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Приймається  передплата 

на  українську  тижневу  народню  їлкстровану  Газету 


З^ОІВ 

Газета  ііризначазться  головним  чиномг  для  хліборобів 
і робітників  і подає  статі  і новини  про  сучасне  житє 
на  Украіні,  в Росії,  і за  кордоном,  оповідання,  популяр- 
ні статі  з украінськоі  исторіі  і письменства,  з наук 
, природних,  лікарських  і з сільського  господарства 
Передплата  нарін  2 р.  50  на  пів  рону  1р.  ЗОн.,  на  З міс.  75н. 
Адіее«:  Київ,  В.  Володимирская  № 28. 

Приймається  передплата  на 

Літературно-Науковий  Вістник 

український  журнал  літератури,  науки  й громадського 
житя,  що  виходить  при  участи  визначнійнґих  письмен- 
ників, учених  і публіцистів  України  Росийської  і Ав- 
стрийськоі,  під  загальним  проводом  проф.  М Г рушевського. 

Містить  повісти,  оповідання,  драми,  поезії,  статї  з украіпсікої 
історії,  літератури,  суспільнчї  економії  и вньгаих  областей  зсання 
і служить  неминучо  потрібним  для  всякоіо  освіч'  вого  Українця 
орґаном  всеукраїнського  національного  культурного  житя.  кожда 
книжка  журналу  має  192—240  великих  сторін. 

Редакція  і головна  контора:  Київ,  В Володвмнрська  28 

ІІередплата  на  рік  8 руб;  для  незаможних  учнів,  сту- 
дентів, сільських  учителів,  низших  служащих,  робітни- 
ків і селян  6 руб. 

ІЗ  ІЕХ 

}{аукобого  Жобаристба  ішхи  Шебчехка 

у Львові. 

Виходять  що  два  місяці  книжками  по  15  аркушів.  Роз- 
відки з наук  історичних  і фільольоґічних,  матеріали  й 
замітки,  наукова  хроніка  і бібліоґрафія. 

Передплата  в Росії  на  рік.  б руб. 


..І>ИВАТНА  БІБЛІОТЕКА 
ОСИПА  І АНАСТАЗИІ  КОЧАН 
ЗДА 

ПОПУЛЯРНА  БІБЛІОТЕКА  „ЛАН“ 

^Ч^  9.  — 


АРАБСЬКІ  КАЗКИ. 


Пер.  О.  ОЛЕСЬ. 


Рибалка  і заворожене  царство. 

Жив  собі  колись  рибалка,  та  такий  бідний, 
що  ледві,  ледві  міг  прогодувати  свою  родину:  жін- 
ку та  трьох  дітей.  Хатинка  його  стояла  на  березі 
моря,  недалеко  від  столиці  славного  і вельможного 
султана.  Що  ранку  рибалка  забірав  свої  сітки  і 
їхав  рибалити.  А про  те  він  ніколи  більше  чоти- 
рьох разів  на  день  не  закидав  своїх  сіток.  Так  він 
колись  пообіцяв  і ні  разу  не  зламав  свого  слова. 

Одного  прегарного  ранку  він  закинув  сітку  і 
помітив,  що  в неї  попалось  щось  незвичайно  тяжке. 
Рибалка  зрадів,  думаючи,  що  йому  пощастило  пій- 
мати якусь  величезну  рибу,  і став  тягти  її.  Але  як 
він  здивував  ся,  коли  углядів  у сітці,  замісць  риби, 
кістяк  осла.  Одначе  він  заспокоїв  себе  і починив- 
ши  в де-кількох  місцях  розірвану  сітку,  знову  за- 
кинув її  в море.  Коли  через  де-який  час  він  став  її 
тягти,  то  сітка  здалась  йому  ще  важчою. 

— Ну,  тепер  сподїваю  ся,  доля  нагородить  мене 
за  всю  мою  працю!  — подумав  він  і витяг  сітку  на 
берег.  Але  в сітці  нічого  не  було  крім  каміння,  та 
морської  трави.  Се  зовсім  стурбувало  і засмутило 
рибалку. 

— Боже  милосердний,  зітхнув  він,  і чим  я так 
тебе  прогнівив,  що  ти  дав  мені  таку  гірку  долю?! 
Все  життс  я бюсь,  як  рйба  об  лід,  а про  те  ялед- 
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ві  можу  заробити  на  шмат  черствого  хліба.  Одначе 
я ніколи  не  докоряю  тобі:  аби  не  були  голодні  мої 
діти,  та  жінка.  Коли  я і на  сей  раз  нічого  не  вло 
влю,  доведеть  ся  усім  нам  лягти  спати  „натощак“. 

З такими  смутними  думками  він  втрете  заки- 
нув сітку  і знову  не  впіймав  ні  одної  рибини.  За 
те  в сітці  лежала  досить  коштовна  річ  — важка 
мідна  ваза  з вузенькою  горлянкою,  схожа  на 
пляшку. 

— „Ну,  що-ж?  І се  нічого,  подумав  рибалка.  Чо- 
го доброго  за  сю  вазу  я візьму  не  менше,  ніж  за 
ту  рибу,  що  я наловив  би  сьогодні. 

Розглядаючи  уважно  вазу,  він  помітив,  що  во- 
на була  чимсь  заткнута. 

Се  навело  його  на  думку,  що  в вазі  схована 
яка-небудь  коштовна  річ.  Він  достав  ножа,  одіткнув 
затичку  і став  трусити  вазу,  яле,  на  жаль,  нічого  не 
витрушувалось  і ваза  була  порожнею. 

Рибалка  поставив  її  на  землю  і замислив  ся. 
Аж  раптом  він  глянув  і помітив,  що  з вази  йде  гу- 
стий дим.  Ось  він  знїмаєть  ся  все  вище  і вище, 
розіслав  ся  по  берегу  і по  морю  і нарешті- все  на- 
вколо заслав  густим  туманом.  Згодом  туман  почав 
густнути,  приймати  людські  контури,  і не  встиг  ри- 
балка опамятатись,  як  перед  ним  виросла  постать 
величезного  духа,  який  міг  на  смерть  перелякати 
найсмі-лішого  вояка  в світі.  Переляканий  рибалка 
сидів  ні  живий,  ні  мертвий.  Але  велетень,  здаеть 
ся,  і сам  з.тякав  ся  не  аби  як. 

— „О,  Соломоне,  великий  Соломоне, — тремтячим 
голосом  сказав  привид,  я завжди  буду  тебе  слуха- 
тись і скорятись  кожному  твойому  слову". 

Се  остільки  підбадьорило  рибалку,  що  він  до- 
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сить  сміливо  опитав:  „Я  трошки  не  розумію  тебе, 
велетню.  На  що  ти  кличеш  Соломона,  який  вже 
вісімнадцять  віків  лежить  собі  в могилі". 

Тоді  дух  уважніше  глянув  на  рибалку  і,  по- 
мітивши, з ким  має  діло,  загремів  страшним  го- 
лосом: 

— „Мовчи,  нікчемність!  Як  смієш  ти  говорити  так 
нахабно  з наймогутнїйшим  із  духів?" 

Душа  рибалки  знову  вернула  ся  в пяти, одна- 
че, згадавши  про  послугу,  яку  він  зробив  духові, 
він  набрав  ся  сили  і завважив: 

— Вибач,  тисячу  разів  вибач,  велитню,  коли  я 
не  вмію^.  як  слід,  2ТОЗМОВЛЯТИ  з тобою,  але  я споді- 
ваюсь на  твою  .ласку  і думаю,  що  ти  не  забув  про 
мою  послугу.  Я дав  тобі  змогу  углядіти  світ  Божий, 
а ти  роскажи  мені,  як  ти  опинив  ся  в сій  вазі. 

— Ось  як!  Ну,  ти  даремно  сподіваєш  ся!  З ус- 
мішкою проказав  дух.  Історію  сю,  я може  тобі  і 
роскажу,  але,  у всякім  разі,  я мушу  тебе  убити! 

— Як?  мене  убити?  мене?  так  ось  яка  твоя  вдяч- 
ність? — крикнув  здивований  рибалка.  Невже  тобі 
приємніше  було  лежати  в сій  мідній  домовині?  Ти 
певно  забув  хто  тебе  визволив  з неі? 

— За  се  ти  і мусиш  умерти:  знай,  що  я покляв 
ся  убити  того,  хто  витягне  мене,  і єдине  полек- 
щеннє,  яке  я можу  тобі  зробити  —се  дати  тобі  змо- 
гу обібрати  таку  смерть,  яка  тобі  більше  до  впо- 
доби. А щоб  ти  впевнив  ся,  що  всі  твоі  благання 
даремні, — вислухай,  що  трапилось  зо  мною. 

Знай,  що  я один  з тих  духів,  які  збунтува- 
лись проти  неба.  Я навіть  не  хотів  визнавати  про- 
рока Соломона,  якого  слухались  всі  инші  духи.  То- 
ді Соломон  звелів  менбг'-  риломіць  привести  до  його  і 
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вкинув  мене  в сю  вазу,  наклавши  свою  священну 
печать,  яку  не  в силі  зламати  нї  один  дух.  Потім 
він  звелів  кинути  мене  на  дно  моря,  де  я і мусив 
лежати  цілу  вічність. 

Тут,  звичайно,  прокинулось  в мені  каятте,  але 
„буде  каяття,  та  не  буде  вороття".  Тоді  я покляв 
ся,  що  обсип.лю  золотом  того,  хто  ви.зволить  мене  з 
неволі  до  кінця  віку.  Коли  минуло  ще  сто  років,  і 
ніхто  не  прийшов  мене  визволити,  я .заприсягнув, 
що  свойому  визволителеві,  я подарую  всі  скарби 
світу.  Але  і се  було  даремно;  я лежав  на  дні  моря. 
На  треттє  століттє  я покляв  ся  свого  спасителя  по- 
ставити царем,  у всьому  йому  допомагати  і тричі 
на  рік  виконувати  його  найвередливіші  бажання. 
Пройшло  і се  СТО.ЛІТТЄ,  але  ніхто  не  приходив.  То- 
ді в мені  загорів  ся  лютий  гнів  і я побожив  ся 
так,  як  тільки  божять  ся  иноді,  убити  кожного,  хто 
мене  випустить  з моєі  тюрми.  Така  вже  твоя  доля, 
бідний  рибалко,  що  ти  мусиш  незабаром  вмерти". 

Але  рибалка  не  міг  помиритись  з такою  долею 
і благав  духа  не  однімати  у його  життя. 

— Що  станеть  ся  з моєю  жінкою,  та  дітьми,  по- 
бивав ся  він,  ламаючи  руки.  Чи  чувано  коли-не- 
будь, щоб  так  дякували  кому  за  послугу?  І невиіе 
так  клясти  ся  не  безглуздо? 

Але  дух  не  звертав  нїякоі  уваги  на  його  сло- 
ва і твердо  сказав: 

— Покинь  скіглити,  та  охати,  бо  се  тобі  не  по- 
може! Говори  швидче  — якою  смертю  ти  хотів  би 
вмерти,  коли  не  хочеш  умірати  так,  як  мені  буде 
зручніше". 

Лихо  робить  людину  вигадливою.  Бачучи,  що 
слізьми  та  плачем  собі  не  поможеш,  рибалка  пу- 
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•щ  стив  ся  на  хитру  вигадку,  яка  випадково  прийшла 
ш йому  в голову.  Він  удав  з себе  тихого  та  Божого  і 
' сказав  покірно; 

— Що-ж  робити  — умирати,  так  умирати.  Житте 
моє  було  весь  вік  не  солодке  і шкодувати  за  ним, 
не  доведеть  ся,  одначе,  раніше  ніж  скласти  руки, 
мені  хотілось  би  дізнатись  про  одну  річ:  імям  само- 
го Бога  прошу  тебе  сказати  правду!.. 

Дух  затремтів  усім  тілом  і сказав; 

— Гаразд! — питай, — я скажу  тобі  правду. 

Бачиш, — сказав  рибалка,  я хотів  би  знати— -чи 
справді  ти  був  в сій  вазі?  Ніяк  я не  можу  сього 
уявити  собі. 

— Даремно...  Я справді  був  замурований  в сій 
посудині,  як  тобі  було  і росказано  мною. 

— Та  се-ж  неможливо! — здивовано  з?.кричав  ри- 
балка, як  міг  ти,  такий  велитень,  уміститись  в та- 
кому маленькому  глечичку?  Та  я ніколи  в світі  не 
повірю  сьому. 

— Але-ж  я покляв  ся  тобі  сказати  правду, —за- 
тремтів розсердившись  дух.  Невже  ти  думаєш,  не- 
щасний, що  я стану  тобі  брехати? 

— А от  же  я тобі  не  повірю.  За  димом  та  тума- 
ном, якого  ти  напустив,  я не  помітив,  як  ти  вихо- 
див сам  із  вази.  А я,  на  жа.ль,  звик  вірити  тому, 
що  бачу  на  власні  очи. 

— Ах  ти  безглу.зда  овечко,  закричав  дух.  Ти  не 
віриш  мені,  ну,  так  дивись,  слїпе  око,  і вір. 

Після  ска.заного  дух  знову  розліг  ся  густим 
туманом,  і став  поволі  втягуватись  в вазу.  Сього 
тільки  і треба  було  для  рибалки.  Ледві  він  сховав 
--  ся  в посудині,  риііалка  схопив  затичку  і,  швидко 
заткнувши  нею,  радісно  закричав: 


8 


— Тепер  я бачу,  що  ти  не  брехав.  Сиди-ж  собі 
тихо-дшрно  та  чекай  другого  дурня.  Але  для  того, 
щоб  кожний  знав,  що  його  чекає  від  тебе  за  по- 
слугу, я знову  кину  тебе  в море,  а сам  збудую  со- 
бі на  березі  куріня  і буду  кожного  рибалку  попе- 
режати,  щоб  він  не  закидав  тут  невода. 

Дух  став  благати  рибалку  вийняти  затичку, 
але  рибалка  і слухати  не  хотів: 

— Та  що  ти  мені  голову  морочиш,  — говорив  він 
сміючись.  Ти-ж  побожив  ся  убити  кожного  хто  ви- 
пустить тебе  на  волю,  і тепер  коли  я про  се  знаю 
і знаю,  разом  з тим,  твою  жорстокість  і упертість, 
ти  радиш  мені  затягти  петельку  на  власній  шиі?! 

І рибалка  взяв  вазу,  щоб  кинути  іі  в море,  але 
дух,  бачучи  небезпеку,  заговорив: 

— Послухай,  рибалко,  божусь,  заприсягаюсь  то- 
бі іменем  самого  Бога,  а ти-ж  сам  добре  знаєш,  іцо 
такої  клятви  ми  не  можемо  ламати,  божусь  кажу 
іменем  Бога,  що  я не  зроблю  тобі  ніякого  лиха,  а 
навпаки — зроблю  тебе  таким  багатим,  яким  ти  не 
бачив  себе  навіть  ві  сні.  Для  власного-ж  щастя,  пу- 
сти мене  на  велю. 

Рибалка  замислив  ся.  Він  згадав  свої  злиднї, 
згадав  жінку  і дітей  і сказав: 

— Ну,  що-ж!  Пан  або  пропав.  На  сей  раз  я то- 
бі повірю, — гляди-ж  — не  стань  знову  таким  невдяч 
ним,  як  був  досі. 

Сказав  і вийняв  затичку  з вази.  Коли  із  си- 
зого густого  диму  знов  зробив  ся  велетень,  в ту-ж 
хвилину  дух  схопив  вазу  і з гнівом  кинув  їі  дале- 
ко в море.  Се  трошки  зтурбувало  рибалку. 

— Що  се  буде?  — спитав  він.  Чи  не  збіраеш 
ся  ти  зламати  своє  слово?: 


9 


' і — Не  турбуй  ся,  з легкою  усмішкою  відповів  дух, 

< уя  завжди  виконую  свої  обіцянки.  Візьми  свою  сіт- 
ку і поспішай  за  мною. 

І він  повів  рибалку  мимо  міста  за  високу  го- 
ру, з якої  вони  спустили  ся  в долину.  Тут  між  40- 
тирьма  буграми,  слав  ся  великий  став  ї такий  про- 
зорий, що  можна  було  бачити  все,  що  коїлось  на 
його  дні.  В ставку  плавали  і грались  зграї  ріжно- 
манїтних  риб. 

— А пу,  лишень,  .закинь  свою  сітку,  сказав  дух 
рибалці,— се  принесе  тобі  щастє. 

' Рибалка  з радістю  взяв  ся  за  діло.  Ніколи  йо- 
му не  доводилось  бачити  такої  си.'ш  риб,  але  його 
найбільше  дивувало  те,  що  риби  були  чотирьох  ріж- 
них  колїрів;  білого,  жовтого,  блакітного  і черво- 
ного. 

Він  закинув  .сітку  і через  де-кілька  хвилин 
піймав  чотирьох  риб  ріжного  ко.чїру.  З близьку  во- 
ни були  такі  красиві,  іцо  рибалка  довго  не  міг  оді- 
рвати од  них  своїх  очей. 

— Візьми  сих  риб, — сказав  йому  дух  і однеси  їх 
до  султана — ти  візьмеш  за  них  чималі  гроші.  Мо- 
жеш приходити  сюди  з сіткою  що-дня,  але  памятай, 
пі,о  більше  одного  разу  на  день,  тобі  не  можна  за- 
кидати невода,  коли  не  хочеш  несподїванного  лиха. 

А послухаєш  мене,  швидко  розбагатієш  і ща- 
сливо житимеш  весь  свій  вік. 

Порадивши,  він  тонну  в ногою  об  землю.  Земля 
розступилась  і проковтнула  його. 

Рибалка  поклавши  рибу  в кошика,  негайно 
‘У  помандрував  до  міста  і,  прийшовши  до  султана,  ска- 
зав йому ; 

? — Ваша  величність!  мені  сьогодні  пощастило 


і 

піймати  таких  дивовижних  риб,  яких  може  нікому 


не  доводилось  і бачити.  От  я і насмі,тав  ся  прине- 
сти їх  вам,  ваша  величність: 
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/.  — Олвесй  їх  у кухню  і скажи  кухарю,  щоб  він 
і^пік  їх,  як  найкраще.  Я певен,  що  і смак  у них 
^'^буде  дивовижний. 

Рибалка  одніс  рибу  до  кухаря,  взяв  гроші  і 
весело  пішов  до  дому,  щоб  ПОДІЛИТИСЬ  з жінкою 
своїм  щастєм.  Школи  в житті  в його  кишенї  не  бу- 
ло стільки  грошей  і йому  здавалось,  що  більш  бо- 
гатої  людини  не  можна  найти  на  цілому  світі  Але 
він  розбагатів  ще  більше. 

Між  тим  султанський  кухарь  взяв  ся  за  дїло^ 
щоб  подати  рибу  на  обід.  Він  почистив  її,  поклав 
на  сковороду  і став  пекти  на  маслі.  Коли  риба  з 
одного  беку  засмажилась,  він  перевернув  її  на  дру- 
гий бік  і ХОТІВ  уже  знімати  сковорооу  — як  рап- 
том стіна  розійшлась  і в кухню  ввійшла  молода 
дівчина  надзвичайної  вроди.  Вона  була  одягнена  в 
єдвабне  убранне,  вишите  квітками,  на  шиї  перели- 
валось веїми  барвами  дивне  намисто,  а в руках  у 
неї  була  миртова  гілка.  Не  звертаючи  ніякої  уваги 
на  переляканого  кухаря,  вона  підійшла  до  печі  і 
торкнувшись  паличкою  до  одної  якоїсь  риби,  ска- 
зала голосно  і виразно. 

— Риби ! чи  памятаете  ви  свій  обовязок  і чи  ви- 
конаєте ви  його? 

В відповідь  всі  чотирі  риби  в ту  ж хвилину 
підняли  голови  і сказали  людським  голосом : 

— Так,  наша  пані,  ми  памятаєм  свій  обовязок  і 
обіцяємо  виконати  його. 

Потім  дівчина  перекинула  сковороду,  риби  по- 
падали на  вугіле,  а вона  зникла.  Коли  кинув  ся 
кухар  до  риб,  то  всї  вони  почорніли,  як  сажа,  і 
нікуди  не  годились.  Кухар  ледві  не  росп.такав  ся. 

— Боже  мій ! яке  лихо ! — говорив  він,  ламаючи 
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руки.  — Що  я скажу  султанови,  коли  він  звелить 
подати  рибу  на  стіл  ? Та  він  же  мені  ніколи  не 
вірить,  коли  я роскажу  все,  що  стало  ся. 

На  щасте  незабаром  ввійшов  в кухню  великий 
візір,  щоб  довідатись  про  нову  страву. 

Кухар,  звичайно,  росказав  йому  про  своє  го- 
ре. Візір  так  зацікавив  ся  надзвичайною  пригодою, 
що  захотів  сам  перевірити  слова  кухаря.  Він  велів 
сказати  султанови,  що  риба  вдвоє  буде  смашніша 
коли  полежить  ще  день,  а сам  послав  покликати 
рибалку  і сказав  йому ; ^ 

— Слухай,  рибалко!  з твоєю  рибою  трапилась 
неприємна  пригода ; вона  згоріла  у кухаря  на  ско- 
вороді. Чи  не  міг  би  ти  сьогодні  піймати  ще  чоти- 
рьох таких  риб? 

Рибалка  пообіцяв  піймати,  але  не  раніше  ранку. 
Ще  вночи  рибалка  пішов  на  озеро,  і,  ледве  почало 
світати,  як  він  закинув  сітку  і піймав  таких  же 
ріжнокольорових  чотирьох  риб. 

Він  негайно  одніс  їх  великому  візірю ; візі)) 
щедро  подякував  рибалці,  а сам  замкнув  ся  з ку- 
харем в кухні  і став  чекати  вчорашні.ого  дива. 

І воно  сталось.  Як  тільки  кухарь  перевернув 
на  другий  бік  рибу,  стіна  розступилась,  ввійшла 
вродлива  дівчина  з міртовою  гілочкою  і спитала 
риб  — чи  вони  памятають  свій  обовязок. 

Риби  підняли  голови  і виразно  проказали : 

— Так,  наша  пані,  ми  памятаємо  свій  обовязок  , 
і обіцяємо  виконати  його. 

Дівчина  перекинула  сковороду,  риби  згоріли, і-  | 
а вона  зникла.  Стіни  стали  на  своєму  місці.  ' ■ 

Вражений  візір  довго  не  міг  опамятати  ся. 

— Чудно  І дивно  1 — шепотів  він  до  себе.  — Од-  ' г 

наче  я мушу  сьогодні  5К  говорити  з султанолі,  > 


ІЗ 


і 

, І 1 він  зараз  же  пішов  до  султана  і росказав 
І^Ьму  про  все,  що  бачив  у кухні.  Здивований  сул- 
•/<^*тан  висловив  бажаннє  угледіти  се  диво  на  власні 
' очи.  Негайно  привели  рибалку  і султан  сказав  йому; 

— Мій  друже,  чи  не  міг  би  ти  вловити  ще  чо- 
тирьох риб  ріжних  колїрів. 

— Ваша  величність,  — відповів  рибалка,  боячись 
видати  свою  тайну,  — я зроблю  все,  що  буде  в мо- 
їй силі,  аби  виконати  твою  волю,  але  прошу  дати 
мені,  на  всякий  випадок,  три  дні. 

''«ч  Султан  згодив  ся,  а вранці  рибалка  знову  пі- 
шов на  озеро  І сього  разу  йому  пощастило  пійма- 
ти зразу  чотирьох  ріжнокольорових  риб.  Султан 
зрадів,  що  так  швидко  йому  принесли  рибу  і зве- 
лів дати  рибалці  чотиреста  червінців. 

Разом  з тим  султан  зачинив  ся  з великим  ві- 
зіром  в своїй  кімнаті,  куди  була  принесена  жаров- 
ня. Сам  ві.зір  почистив  рибу,  поклав  іі  на  сково- 
роду і став  пекти.  Коли  вона  засмажилась  з одного 
боку,  він  перевернув  її  і в ту  ж хвилину  стіна  трі- 
снула і розійшлась,  а в кімнату  сього  разу,  замісць 
дівчини,  ввійшов  чорний  невольник  величезного 
зросту  і гидкого,  нелюдського  вигляду,  в руці  у 
нього  була  зелена  палиця.  Торкнувшись  нею  риб, 
він  сказав: 

— Риби,  ви  памятаете  свій  обовязок  і виконаєте 
його  ? 

Риби  підняли  голови  і всі  разом  проказали: 

. — Так,  ми  памятаємо  свій  обовязок  і обіцяємо 
ї виконати  його. 

Чорний  велетень  перевернув  сковороду,  спа- 
лив  рибу,  а сам  зник. 

Султан  був  такий  же  сміливий,  як  і розумний. 
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— Візіре ! Я мушу 
ти  всю  правду.  Насамперед  мені  треба  роспитати 
самого  рибалку. 

Прийшов  рибалка  і росказав  де  він  ловить"*^" 
рибу.  Султан  дуже  здивував  ся,  довідавшись,  що 
недалеко  від  столиці,  зараз  же  за  горою,  між  гор- 
бами, єсть  став.  Він  звелів  негайно  сідлати  коней 
і їхати,  щоб  до  вечора  оглянути  незнайому  місце-  ' ї 
вість.  Все  справді  було  так,  як  казав  рибалка.  ; з 

За  горою  слав  ся  степ,  якого  досі  ніхто  не  г 
помічав,  а серед  степу  між  горбами  синів  став,  та  '^' 
такий  прозорий,  що  можна  було  перелічити  всіх, 
риб.  Вони  були  такого  ж самого  колїру,  як  і ті 
риби,  що  приносив  рибалка.  Здивований  султан 
довго  дивив  ся  на  риб  і не  міг  надивитись.  На- 
решті спитав  у когось : 

— Невже  ви  і досі  не  помічали  сього  ставу  і на- 
віть ніколи  не  чули  про  його. 

Виявилось,  що  ніхто  не  бачив  і не  чув  про 
нього. 

Се  ще  більше  зацікавило  султана. 

— Очевидно,  тут  ховаеть  ся  якась  тайна,  — ска- 
зав він,  подумавши,  — і я не  піду  відсіль,  доки  не 
довідаюсь  про  став,  та  чому  в ньому  всі  риби  чо- 
тирьох колірів. 

Разом  з тим  він  звелів  скрізь  роскидати  наме- 
ти і незабаром  весь  берег  був  покритий  ними.  . «і 

Коли  смеркло  і наступила  ніч,  султан  покли- 
кав  візіря  і сказав  йому : , 

— Візіре ! Я почуваю,  що  не  заспокоюсь  доти^ ' [ 
доки  не  одгадаю  сієї  надзвичайноі  загадки.  Тому  я ’ 
хочу  потай  покинути  табор  і.  піти  на  розвідки,  % 
але  се  мусись  бути  тайною  для  всіх,  крім  тебе. 


росплутати  сей  клубок  і зна 
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( Обтавай  ся  в моєму  курінї,  а вранці  коли  прий 

дуть  з привітіннвм,  скажи,  що  я почуваю  себе  не- 
%орово  і нікого  не  хочу  бачити.  Так  говоритимеш 
що  дня,  доки  я не  вернусь. 

Даремно  великий  візір,  упавши  в ноги,  бла- 
гав Султана  не  йти  може  на  зустріч  лихові — Султан 
зробив  по  своєму.  Він  передяг  ся  в просте  убран- 
не,  взяв  меча  і зник  у темряві  ночи. 

Насамперед  він  зійшов  на  один  бугор,  спу- 
;;  стив  ся  в долину  і йшов  нею  до  самого  ранку. 

Коли  зійшло  сонце  він  угледів  в даленї  вели- 
кий будинок  і поспішив  до  нього,  сподіваючись  там 
поснідати  і роспитати  про  де-що. 

Коли  він  підійшов  ближче,  то  угледів  перед 
собою  один  з найкращих  в світі  палаців.  Стіни  його 
були  з гарного  мармуру,  а блескучий  дах  був  зроб- 
лений наче  з зеркала. 

Султан  постукав  в напів  росчинені  двері.  Ніх- 
то не  вийшов,  ніхто  не  відгукнув  ся.  Султан  посту- 
кав ще  дужче,  але  в будинку  було  так  же  тихо. 

Се  дуже  здивовало  султана. 

— Не  вже  не  має  тут  нікого?— подумав  він.  А про 
те,  чого  мені  боятись?  Коли  справді  тут  немає 
нікого,  то  нікого  і бояти  ся,  а коли  тут  ховаєть  ся 
ворог,  то  у мене  єсть  чим  оборонити  ся. 

І він  сміливо  ввійшов  в двері,  голосно  гука- 
ючи; „Гей,  чи  нема  тут  кого-небудь  живого,  хто  б 
дав  чого-небудь  зїсти  голодному  подорожньому? 
Але  ніхто  не  відгукував  ся  на  його  голос. 

Здивований  такою  тишою,  султан  переходив 

■ із  одної  кімнати  в другу,  ніде  не  стріваючи  живої 

■ душі.  А між  тим,  на  кожнім  кроці  його  вражала 
надзвичайні  роскіші  в палацу  і ноги  його  тонули 
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в дорогих,  мнягких  килимах,  золото  і дорогоцінне* 
камінне  оздобляло  меблю,  покриту  коли  не  єдвабом, 
то  шовком,  в одній  самій,  великій  кімнаті  тихо  шу-^ 
мів  водограй.  Чотирі  золотих  леви  пускали  із  сво- ■ . 
їх  пащ  струмки  криштальової  води,  які  перекре- 
щувались  і розсипались  дощем. 

Сам  палац  був  оточений  з усіх  боків  роскіщ- 
ним  садом  з силою  альтанок,  статуй  і водограїв. 
сячі  пташок  порхали  і звенїли  свої  пісні  і їхні 
ви  розливались  з ранку  до  вечера,  не  стихаючи  і” 
на  хвилину,  бо  тонка  сітка,  роскинута  над  садом, 
не  давала  змоги  пташкам  і на  час  покинути  його. 

Втішаючись  роскошами  султан  довго  блукав 
по  палацу  і нарешті,  стомившись,  сів  відпочити  в 
кімнаті,  вікна  якої  виходили  в сад.  Сів  і замислив  ся 
над  тим,  що  йому  робити  далі, — коли  чує  відкись 
пливе  тяжкий,  жалісний  стогін.  Він  прислухав  ся— 
стогін  не  стихав.  Тоді  султан  пішов  на  зустріч 
йому  і незабором  спинив  ся  біля  дверей  в залю, 
якої  раніше  він  не  помічав.  Із  сієї  кімнати  і ніс  ся 
стогін.  Султан  росчинив  двері  і угледів  на  креслі 
із  чорного  мармору  вродливого  парубка.  На  голові 
у його  сяла  золота  корона  оздоблена  дорогоцін- 
ним камміннем.  В руках  у його  було  берло.  Але  не 
дивлючись  на  таке  убраннє,  в очах  його  було  стіль 
ки  смутку,  що  у султана  стислось  серце  від  болю. 
На  його  низький  уклін,  парубок  теж  низько  укло- 
нив  ся,  але  не  встав  з місця;  а тільки  сказав  тихо 
і засмучено. 

„Мандрівцю!  прости  мене,  що  я не  привітав 
тебе  як  С.ЧІД  Повір,  коли  я не  пішов  тобі  на  зуст- 
рінь, то  для  сього  маеть  ся  важна  причина. 

— Я сидів  і відпочивав,  відповів  султан.  До  мен§ 


донеслися  звуки,  подібні  до  стогону  конаючого.  І 
обь  мені  здається,  що  стогін  нісся  із  твоїх  грудей. 
^Скажи— в якій  пригоді  я міг  би  тобі  стати? 

Парубок,  зворушений  співчуттєм  подорожнього 
роскрив  свою  царську  кирею  і сказав: 

„Дивись — чи  маю  я чого  плакати  і стогнати?" 
І Султан  углядів  те,  що  примусило  його  попо- 
•ЬЛнїти  від  жаху;  прекрасний  юнак  був  тільки  на 
'половину  із  тіла  і крови;  ноги  ж його  були  із  чор- 
•його  мармору.  Одначе  султан  швидко  опамятав  ся 
і підійшовши  до  парубка,  привітно  сказав  йому: 

„Я  бачу,  що  тут  ховаєть  ся  нова  тайна,  яка, 
може,  має  ш,ось  спільне  з ставком  і завороженими 
рибами,  що  розмовляють  людським  голосом.  Будь 
ласка,  роскажи  мені  про  своє  житте.  Запевняю  те- 
бе, що  мені  усім  серцем  хотілось  би  допомогти  то- 
бі в твоєму  страшному  горі ! 

— Слухай ! відповів  парубок.  — Як  мені  не  тяж- 
ко про  своє  нещастє,  але  я роскажу  тобі.  І,  попро- 
сивши султана  сісти  поруч  на  канапі,  він  став  рос- 
казувати; 

„Батька  мого  звали  Махмудом  і він  був  царем 
Чорних  Островів.  Чотирі  Острова  складали  з себе 
одну  багату  державу,— тепер  же  вони  обернулись 
в чотирі  невеличких  бугри,  які  ти  бачив,  як  бачив 
пишну  колись  столицю  мого  батька,  а тепер  ставок 
з ріжнокольороБими  рибами.  Ти  зараз  почуєш  як 
се  стало  ся. 

Перед  смертью  старий  батько  одружив  мене  з 
молодою  вродливою  дівчиною,  я дуже  любив  свою 
дружину  і пять  років  я прожив  з нею  щасливо- 
Але  на  шостий  рік  я мусів  поїхати  на  декілька  мі- 
сяців по  справах  своєї  держави.  Коли  я вернув  ся 
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до  дому,  то  не  пізнав  своєї  жінки.  Така  вона  ста.^ 
зла  та  вередлива.  Треба  тобі  сказати,  що  у нас  го- 
стював її  родич,  відомий  чарівник. 

Він  навчив  її  чарівництву,  наговарив  про  мене  ' 
всяких  дурниць,— сам  же  мав  на  думці  скинути  ме- 
не з престола  і сісти  самому.  Нічого  злого  не  ду- 
маючи, а тільки  помічаючи,  що  моя  жінка  до  йога’- 
привітніша  більше  ніж  до  мене,  я звелів  його  ВИН-  ^ 
ровадити  з хати.  Жінка  моя  мусила  нарешті  -згоДи-? 
тись. 


Родич  її,  який  до  речі  сказати,  був  огидливо 
чорним  і вже  досить  підтоптаним  вибрався  і ми  зно- 
ву зажили  любо  та  мило.  Але  се  було  не  довго. 

Раз  колись  після  обід,  мені  захотілось  засну- 
ти. Я ліг  на  канапу,  а два  невольники  сіли  в голо- 
вах, щоб  обвівати  мене  холодком,  та  одгоняти  мух. 

Я лежав  з закритими  очима  і вже  починав  дрі- 
мати, коли  чую  мої  невольники  шепочуть  ся. 

„Бідний  наш  султан,  пошепки  говорив  один  із 
невольників,  думаючи,  що  я сплю.  Чим  він  винен, 
що  так  безсоромно  його  зраджує  жінка. 

— Дивно,  відповів  другий,  — і як  він  не  помічає, 
що  вона  що  ночи  кудись  зникає? 

— ІДо-ж  дивного  ! відповів  перший.  — Вона  що 
вечора  в його  звичайне  питво  всипає  якогось  по- 
рошку і він  спить,  не  прокидаючись  до  самого  ран- 
ку. А вона  тим  часом  іде  в садову  альтанку  до  сво- 
го родича  в.ірожбита  і вчиться  у його  всякому  чарів- 
ництву. Ех!  росказав  би  я усю  правду  султанови,  та' 
боюсь  помсти  султанши. 

Можете  уявити,  як  вразила  мене  підслухана  , 
розмова!  Одначе  я не  дав  помітити,  що  підслухав  ' 
розмову  і пролежавши  ще  де  який  час  з закритими. 
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стійма,  я одіслав  невольників,  а сам  "став  нетерп- 
ляче ждати  ночи.  Я поклав  убити  чарівника.  Перед 
уіном  мені'  жінка  піднесла  з ласкавою  усмішкою  ку- 
,/'холь  з питвом,  але  я тільки  пригубив  його,  і не- 
помітно вилив  на  землю  усю  отруту. 

Потім  я ліг  на  ліжко  і прикинувся,  що  сплю, 
' "^як  ніколи.  Жінка  моя  постояла  трохи,  впевнилась 
, щбі  я сплю  і насмішкувато  сказала: 

— „Спи  нещасний!  і про  мене,  хоч  ніколи  не 
прокидай  ся!  Сказала  і спокійно  вийшла  з кімнати. 

Я швидко  одяг  ся,  схотив  шаблю  і пішов  за 

нею. 

Всі  двері  безшумно  росчинялись  перед  нею, 
як  тільки  говорила  вона  якісь  таємні  слова. 

Прийшла  через  подвірє  і ввійшла  в сад.  З кож- 
ною хвилиною  вона  йшла  все  швидче,  і я майже 
• біг  за  нею,  але  вона  нї  разу  не  оглянулась  і не 
помітила  мене. 

Нарешті  вона  дійшла  до  альтанки.  Тут  вона 
тричі  ударила  в долоні,  двері  одчинились  і на  по- 
розі став  чарівник.  Я стояв  і дивив  ся,  що  буде  да- 
лі. Мені  хотілось  перевірити  невольників.  Обоє  і 
жінка  і чарівник  стали  прогулюватись  по  доріжці. 
Я пішов  поруч  з ними  за  живою  стіною  із  акацій 
і міг  чути  їх  кожне  слово.  Чаїіівник  навчав  іі  ріж- 
ним  тайнам  чарівництва,  потім  став  умовляти  її 
убити  мене  і вийти  за  його  заміж.  Жінка  довго  не 
вагалась  і дала  згоду.  Тут  уже  я не  міг  більше  тер- 
піти, вирвав  шаблю  і ударив  чарівника  з такою  си- 
лою, що  його  голова  ледве  не  одкотила  ся  иа  бік. 
Разом  з тим  я кинувся  до  жінки,  щоб  одвести  іі  до 
^'.^дому,  але  не  встиг  я і взяти  її  за  руку,  як  вона 
махнула  лозинкою  і в ту  хвилину  я упав  наче  при- 
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битий  громом.  Коли  я прокинув  ся,  то  від  мові  дер- 
жави не  лишилось  і сліду.  Там,  де  стояла  моя  сто- 
лиця, засинів  ставок,  а мешканці  обернулись  в ріж'^ 
нокольорових  риб.  Мусульмане  стали  рибами  білого 
колїру,  Перси  — червоного,  христіане-блакітного,  а 
Євреі—жовтого.  Що  ж до  мене,  то  я сидів  на  сьому 
місці,  але  ноги  моі  були  мармуровими.  Далі  я дові- 
дався,  що  моїй  жінці  силою  своїх  чар  пощастило 
спасти  свого  чарівника  від  смерти;  він  і досі  ле- 
жить нерухомо,  нічого  не  говорить  і тільки  важко 
дихає.  Жінка  лютує,  нїяк  не  може  йому  допомогти 
і тільки  помщаєть  ся  надо  мною.  Що  дня  вона  вран- 
ці приходе  сюди  і починав  битись  канчуком.  І чим 
душче  з моїх  ран  льеть  ся  кров,  чим  розпачливіщ 
я кричу,  тим  вона  стає  веселїщою.  Нарещтї  для 
більшого  знущання  накидає  на  мене  сю  царську 
кирею,  а на  голову  кладе  золоту  корону,  а сама 
іде  до  сього  чарівника  і не  одходе  від  його  нї  в 
день,  нї  в ночи.  Він  лежить  в роскішній  альтанці 
і пьв  якийсь  трунок,  щоб  не  умерти.  Моїм  же  му- 
кам не  видно  нї  кінця,  нї  краю. 

Скінчивши  своє  оповіданнє  нещасний  мученик 
залив  ся  слї.зьми,  а султан,  зворушений  до  глибини 
душі,  ска.зав: 

— Заспокой  ся,  мій  друже!  Що  буде,  те  й буде, 
а я поклав  спасти  тебе  від  усїх  твоїх  мук.  Я на- 
віть уже  знаю,  як  обдурити  твого  ката  і розвіяти 
всі  його  чари. 

Щоб  трошки  відпочити  після  безсонної  ночі, 
султан  лїг  і довго  ще  росказував  завороженому 
приятелю  про  те,  — як  і коли  він  думає  зустрі- 
тись з чарівником. 

Заснув  султан,  але  це,  міг,  гаснути  прикутий 
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ДО' МІСЦЯ  невольник;  надія  на  волю  не  дала  йому 
спатн.  ' досвіта,  коли  султйнша  мусила  приити  до 


ісвого  чоловіка,  він  обережно  пройшов  до  альтанки, 
лежав  на  пів-живи'й  чарівник  і важко  дихав. 
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Султан  махнув  шаблею  і злодій  перестав  диха- 
ти. Тоді  султан  кинув  тіло  злодія  в глибоку  кри- 
ницю, а сам  ліг  на  його  ліжко  і сховавши  шаблю 
під  ковдру,  став  ждати  султанші.  \ 

Не.забаром  вона  прийшла  і,  заливаючись  слізь-’ 
ми  заголосила ; 

„О,  мій  милий ! Коли  ж ти  нарешті  порадуєш  ' 
мене  хоч  єдиним  словцем.  Ось  уже  рік  минаеСяк 
я не  чую  твого  любого  голосу.  Невже  твоєму  ли-  ' 
шеньку  не  буде  кінця-краю? 

І вона  голосно  плакала  і ламала  руки.  ] 

Коли  се  слабий,  що  лежав  одвернувшись  до  '' 
стіни,  говорить  ледве  чутним  голосом : 

„Недобра!  Отак  ти  турбуєш  ся  за  мій  спокій?! 

Султанша,  що  майже  забула  уже  голос  свого 
ксіханого,  несказанно  зраділа. 

— Мій  любий ! ти  почув  мене  несщасну...  І не 
гріх  тобі  говорити,  що  я не  турбуюсь  за  тебе  ?! 
Скажи,  скажи  — що  потрібно  для  твого  повного 
спокою  ? 

— „Ти  ще  питаєш?  відповів  султан  тим  же  не- 
дужим голосом.  Що  дня  мене  хвилюють  і не  да- 
ють навіть  заснути  крики  і стогони  султана.  Зніми 
з нього  чари  і я перестану  мучитись  і турбуватись. 

— Коли  тільки  за  сим  діло,  зраділа  султанша, 
то  я сю  хвилину  виконаю  твоє  бажанне". 

І вона  побігла  до  свого  чоловіка,  торкнулась  до 
нього  своєю  лозинкою,  побризгала  водою  і сказала: 

— „Коли  ти  був  таким,  як  тепер,  то  і оставай  ся 
'гаким ; коли  ж тй  був  иншим,  то  і зробись  иншим". 

Не  встигла  вона  скінчити  своіх  слів,  як  хо- 
лодний мармур  обернув  ся  в тіло  і молодий  цар  . 
став  на  ноги.  Але  зла  чарщниця  не  дала  йому  на-? 
віть  подякувати.  ^ ^ ' є, 
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„Геть  з відсіля!  закричала  вона!  Щоб  і духу 
твого  тут  не  було,  коли  хочеш  жити ! “ 

;;  Молодий  цар  скорив  ся  і вийшов.  В саду 
^іїн  оглянув  ся  на  всі'  боки  і сховав  ся  в кущі : 
/його  цікавило,  що  буде  далі. 

,у  Між  тим  султанша  вернулась  в альтанку  і ве- 
бело  спитала : 

^ „Ну,  що  мій  коханий,  тепер  тобі  краще?  Те- 
пер мій  чоловік  більше  не  буде  турбувати  тебе 
цвоїми  криками:  я зняла  з його  чари.‘‘ 

Але  султан  тим  же  голосом  відповів : 

— „Звичайно  мені  буде  тепер  трошки  спокійні- 
ше, але  я зможу  видужати  тільки  тоді,  коли  ти 
знімеш  з усього  взагалі  своі  чари.  Скажи  — на 
віщо  ти  зруйнувала  свою  державу,  на  віщо  свій 
народ  обернула  в риб  ?!  Таке-ій-Богу  !!  Та  ти  знаєш, 
що  риби  своїми  скаргами  не  дають  мені  спати?! 

— Слухай  ! Та  чому  ж ти  мені  і досі  не  сказав  ? 
Будь  певен,  що  через  хвилину  ти  заспокоіш  ся.  “ 

І вона  побігла  до  ставка,  махнула  лозинкою  і 
в той  же  мент  зася.ча  своїми  дахами  столиця,  забі- 
гали люде  і взялись  за  свою  звичайну  роботу. 
Султанша  вернулась  в альталку  і сказала: 

— „Ну,  тепер,  здаєть  ся,  уже  все  зроблено,  чого 
ти  хотів.  Чи  не  зміг  би  ти  тепер  хоч  трошки 
підвестись  ? 

— Гаразд ! іди  тільки  ближче  до  мене,  та  допо- 
можи мені  встати. 

Не  встигла  вона  взяти  його  за  плечі,  як  він 
вихопив  шаблю  і одрубав  їй  голову. 

Щу,  слава  Богу ! весело  сказав  султан  і пі- 
шов на  зустріч  своєму  приятелю. 

— „Де  ти,  де  ти,  мій  друже?  закричав  султан, 


але  друг  .його  вискочив  із-за  кущів  і кинув  ся  йо- 
му в обійми. 

Вернувшись  в палац,  де  кипіло  звичайне  жит- 
те,  вони  обидва  раділи  і вітали  один  другого.  '• 

Нарешті  султан  став  прощатись  з своїм  го- 
сподарем. 

„Мій  друже ! я б охоче  остав  ся  у тебе,  але 
певно  всі  уже  турбують  ся  за  мене.  Сподівайсь, 
що  ти  навідаєш  ся  до  мене,  як  до  свого  близького 
сусіди  “.  Л,, 

— Сусіди?!  — здивував  ся  молодий  цар  Чорних 
островів.  — Ти  лумаеш,  що  так  близько  до  тебе?  у 

— Близько,  не  близько,  — відповів  султан,  а ду- 
маю, що  за  три-чотирі  години  на  добрих  конях  мож- 
на доїхати. 

— Та  до  тебе,  мій  коханий,  і за  рік  не  доїдеш  І 
— сказав  молодий  цар.  — Я охоче  вірю,  що  до- 
їхав ти  до  мене  за  три  години,  але  не  забувай, 
друже,  що  царство  моє  тоді  було  заворожене.  Але, 
звичайно,  коли  б ти  жив  на  краю  світу,  то  і тоді  б 
я помандрував  до  тебе.  А щоб  ти  вірив  моїй  ши- 
рісти,  я сьогодні  ж їду  з тобою  і на  завжди  зріка- 
юсь сього  царства. 

— Будь  ласка ! будь  ласка ! — крикнув  султан. — 
Слухай : у мене  нема  дітей  і я з великою  радістю 
візьму  тебе  за  рідного  сина.  І зроблю  тебе  своїм 
нащадком. 

Багато  скарбів  вивіз  молодий  цар  із  своєї  дер- 
жави і коли  нарешті  вони  обидва  приїхали  в сто- 
лицю султана,  то  народ  радів  без  кінця-краю;  він 
уже  страчував  останню  надію  угледіти  свого  порад- 
ника та  заступника. 


На  другий  день  султан  скликав  увесь  свій 
уряд  і,  коротко  росповівши  про  свою  пригоду,  ска- 
зав, що  бере  за  сина  царя  Чорних  островів  і ро- 
бить його  своїм  нащадком. 

Всі  були  страшенно  раді. 

І,  справдї,  швидко  молодий  цар  придбав  все- 
наррдніо  любов  до  себе,  а коли  умер  старий  сул- 
тан, ‘він  з честю  заступив  його. 

-А  як  же  рибалка?  О,  він  був  так  щедро  об- 
Дс^рбваний,  як  дай  Бог  і нам  з вами ! 


Подорожі  Сіндбадо-Мороходо. 

в Багдаді,  в славне  нарюваннє  калїфа  Гарун-аль- 
Рашіда  жив  собі  бідний  робітник  — Гіндбад.  Одно- 
го літнього  дня,  в саму  спеку,  довелось  йому  нест^ 
із  одного  кінця  міста  в другий  — важку  поклажу^г 
Він  уже  зовсім  знесилив  ся,  коли  зайиюв  на  ОДН^’^‘;.> 
вулицю,  де  віяв  прохолодний  вітрець  і де  вся  до-' 
рога  була  полита  рожевою  водою.  Тут  він  скинув 
з себе  мішка  і сів  на  його,  щоб  відпочити  в холод- 
ку. Кращого  місця  для  спочинку  не  могло  і бути. 

Із  розчинених  вікон  якогось  величезного  палацу  не- 
сли ся  пахощі  і летіли  дивні  звуки  музики,  що 
.зливали  ся  з щебетаннем  пташок  і тьохканнем  со- 
ловья.  Слухаючи  музику  і вдихаючи  пахощі  Гіндбад 
подумав,  що  в сьому  будинку  сьогодні  бенкетують 
та  гуляють.  Підійшовши  до  брами,  він  спитав  — 
хто  господар  сього  палацу.  Слуги  здивувались. 

— „Як?!  сплеснув  руками  один.  Ти  живеш  в 
Багдаді  і не  знаєш,  що  сей  будинок  славного 
Сіндбада,  що  переплив  усі  моря,  які  тільки  хви- 
люють ся  иа  білому  світі “ ? 

Гіндбаду  і раніше  доводилось  чути  про  всі 
незчисленні  богатства  Сіндбада,  але  зараз  бачучи 
перед  собою  такі  роскоші,  він  мимоволі  позаздрив 
і прогововив  так  го.досно,  що  ,црго  навіть  почули  в 
будинку.  > - ■ 


„Всенюгутній  Аллаху!  Через  що  таке  велике 
проваллі  між  мною  і Сіндбадом  V Чого  він  живе  в 
вічному  достатку,  а я часом  не  маю  черствого 
шматка  хліба,  хоч  вибиваюсь  із  сил,  щоб  прого- 
дувати свою  родину.  Чим  запобіг  він  у тебе  такої 
ласки,  і чим,  нарешті,  я винен,  що  ти  дав  мені 
таку  .гірку  долю“.  І сказавши,  він  тоннув  ногою  об 
землю.  Довго  він  стояв  в .задумі ...  ан{  ось  хтось 
підходить  до  його,  бере  його  за  плечі  і говоре : 

„Мій  пан  господар  — Сіндбад  хоче  тебе  ба- 
■^ити.  Іди  за  мною". 

Гіндбад  злякав  ся.  Він  подумав,  що  господар 
*'почув  його  слова  і тепер  хоче  покарати  за  них. 

— Бачите,  у мене  мішок  тут  і я не  можу,  на  жаль, 
піти  за  вами,  щоб  з ним  чого  не  трапилось",  ска- 
зав Гіндбад. 

Але  слуга  відповів,  що  за  мішок  він  може  не 
турбувати  ся,  і бідний  носильщик.  мусив  іти. 

Його  ввели  в величезну  кімнату,  де  за  пиш- 
ним столом  бенькетувало  панство.  На  покуті  сидів 
поважний  дід  з довгою  білою  бородою  і ціла  юрба 
слуг  чекала  його  слова,  або  знака,  що  - небудь  при- 
нести, або  зробити.  Се  і був  господар  хати  — 
Сіндбад.  Бідному  робітникови  ніколи  не  доводилось 
бачити  нічого  подібного  і він  перелякано  водив 
очима  по  кімнаті,  але  Сіндбад  привітно  покликав 
його  до  себе,  посадив  його  поруч  з собою,  власно- 
ручно наклав  йому  всякоі  страви  і налив  дорогого 
вина. 


По  обіді,  Сіндбад  звернув  ся  до  посильщика 
і називаючи  його,  по  арабському  звичаю,  братом, 
спитав,  хто  він  і як  його  кличуть. 


„Я  носильщик,  ,1  ?звуть  мене  Гіндбадом",  від- 


ЗІИ-  робітки  1Й0 


— Дуже  радий  бачити,  сказав  господар,'  та,  я 
думаю,  що  і всім  приємно  зустрітись  з тобою,  А 
тепер  — скажи  ще  раз  те,  що  ти  сказав  на  ву- 
лицї“. 

Носильщик  почервонів  і низько  схиливши  го- 
лову, відповів : 

— „Прости,  пане  господарю,  за  необережні ,і«ло- 
ва,  — всьому  виною  моя  надмірна  стома“. 

— „Невже  ти  думавш,  що  я образив  ся?  іщвва- 
жив  Сіндбад.  Навпаки  — я розумію  твоє  стан'бви- 
ще  і цілком  співчуваю  тобі.  Але  ти  помиляєш  ся, 
коли  думаєш,  що  усе  щасте  упало  мені  з неба  без?' 
жадної  праці  з мого  боку.  Знай,  що  воно  купленб*'' 
дорогою  ціною,  якої  ти  і не  уявляєш  собі. 

Е-е-е,  протяг  він,  звертаючись  до  присутніх, 
ви  всі  звичайно,  чули,  що  мені  доводилось  побува- 
ти в багатьох  країнах;  що  зо  мною  траплялось  ба- 
гато ріжних  пригод,  але  ніхто  з вас  не  знає,  — 
яких  мук,  якого  лиха  я натерпів  ся  в часи  сього 
блукання.  Коли,  хочете,  я розскажу  вам  про  всі 
свої  сім  подорожів.  Сподіваюсь,  що  вам  буде  ціка- 
во вислухати  мене“. 

Всі  гості  висловили  бажаннє  його  слухати,  і 
Сіндбад,  потурбувавшись,  щоб  мішок  носильщика 
був  однесений,  куди  слід,  почав  росповідати. 

Перша  подорож  Сіндбада. 


Друзі  мої ! молодість  моя  пройшла  весело,  але 
нерозумно.  Все,  що  лишилося  мені  від  батьків,  я 
роскид^в,  куди  тільки  мені  бажалось,  але  я вчасно 
взяв  ся  за  розум.  Бачучи,  як'-япридко  тане  спа.л:- 
щина,  як  марно  витрачаєть..Ой  час,  я став  уявити 
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свою  старість,  старість  без  шага  в кишені.  А що 
гірше  .злиднів  на  старости  літ?!  Сто-крат  правду 
сказав  мудрий  Соломон;  „краще  лежати  в могилі, 
ніж  ходити  старому  з торбиною  за  плечима “. 

Переконавшись  в сьому,  зібрав  решту  того, 
що  бстало  ся,  і помандрував  на  чужину  шукати 
щастя.  З сїсю  метою  я порадив  ся  з досвідченними 
торговцями,  накупив  краму,  і незабаром  їхав  із  Баль- 
сори.  на  кораблі  через  персидську  затоку  у східню 
Індію. 

' Деякий  час  ми  плили  зовсім  щасливо.  Ми  при- 
.ставали  до  островів,  знайомились  з тубольцями,  прб- 
.-давали  ім  крам,  або  вимінювали  його  на  ріжні  ре- 
чі. Але  одного  разу  трапив  ся  штиль  *)  і наш  ко- 
рабель став.  Помітивши  неподалеку  маленький  зе- 
лений острів,  нам  захотілось  піти  на  його.  Ось  ми 
уже  на  острові,  сидимо,  снідаємо,  жартуємо,  аж 
раптом  — щось  штовхнуло  і весь  острів  захитав  ся. 
Се  було  помічено  на  кораблі  і нам  стали  кричати, 
щоб  ми,  яко  мога  швидче,  спасались.  Виявилось, 
що  се  був  не  острів,  а спина  величезного  Кіта. 
Той,  хто  був  проворніший,  скочив  на  човна,  другі 
попливли,  один  тільки  я остав  ся  на  острові  тоб  то 
на  спині  кіта,  коли  він  став  уже  тонути.  На  щастє 
я вхопив  ся  за  деревину,  яку  ми  привезли  з ко- 
рабля, щоб  розвести  паливо.  Але  в сю  хвилину  за- 
шумів вітер  і капітан,  думаючи,  що  всі  уже  на  ко- 
раблі, велів  підняти  вітрила.  І стало  ся  тут  щось 
неймовірне  : корабель  поплив  далі. 

Я остав  ся  один  серед  безмежного  моря,  се- 
ред реву  і стогону  н^благаних  хвиль.  Цілий  день 
Л всю  ніч  я боров'  ся  ^3  ними,  але  вранці  знесилів 

Д^іий,  на  А 


1 думав,  що  ось-ось  піду  вже  на  дно  моря,  але  якось 
величезна  хвиля  підхопила  мене  і прибила  до  бе- 
рега. Довго  я ліз  по  ньому  крутому  та  високому, 
чипляючись  за  корені  дерев  і коли  нарешті  'виліз 
на  його,  то  упав  непритомний  і лежав  увесь  день 
і всю  ніч  до  сходу  сонця. 

Мене  мучив  голод,  я підвів  ся  і поповз  шука- 
ти чого-небудь  їстивного.  Незабором  я знайшов 
не  тільки  дуже  смашне  корінье  і трави,  а і гарну 
воду.  Се  мені  дало  зразу  стільки  сили,  що  я Зва- 
жив ся  іти  далі  по  острові.  Передо  мною  слав  бя 
роскішний  зелений  степ.  Але  як  я здивувався,  ко- 
ли угледів  на  ньому  коня ! То  радіючи,  то  боячись 
зустритись  з ворогами,  я став  наближатись  до  ко- 
ня. Не  встиг  я налюбуватись  його  красою,  як,  враз, 
наче  з під  землі,  до  мене  доніс  ся  людський  голос, 
а через  хвилину  вийшов  і сам  парубок.  Роспитавши 
мене  — хто  я,  звідки  і як  сюди  попав,  він  повів 
мене  в землянку,  де  сиділо  ще  де-кілька  душ.  Ме- 
не зустріли  прихильно,  нагодували,  напоїли  і роска- 
зали,  що  вони  пригнали  сюди  на  випас  коней  сул- 
тана Міраджа  господяря  сього  острова. 

„Щасте  твоє,  додали  вони,  що  ти  натрапив 
на  нас  сьогодні,  завтра  ми  уже  вертаємось  до  дому“. 

Справді  вранці  пастухи  рушили  в дорогу.  Я 
пішов  разом  з ними  і,  коли  ми  прибули  в столицю 
острова,  вони  пішли  до  султана  і розсказали  про 
мене.  Султан  Мірадж  звелів  покликати  мене  до  се- 
бе і став  роспитувати  — хто  я і як  сюди  забив 
ся.  Я росказав. 

Моє  лихо  так  його  вразидо,  що  вій  взяв  мене 
під  свій  захист  і звелів  даватйг.и^ні  все  потрібне.  ( 

Жило  ся  мені  зовсім*  не  :ще,  але  думкщ--''ш||| 


летіли  в рідний  край,  мені  хотілось  вернути  ся  в 
свою  вітчизну.  І я несказанно  радів,  коли  який 
небудь  торговець  привозив  відомости  про  неї.  Також 
я знайомив  ся  з індїйскіми  мудрецями  і з зацїка- 
вленнєм  слухав  їх  наукові  оповідання.  Часто  сул- 
тан, оточений  емірами  і підвладними  князями,  кли- 
кав мене  до  себе  і мене  роспитували  про  мою  да- 
леку вітчизну,  а я приглядав  ся  до  їх  звичаїв  і 
роспцтував  їх  про  все,  що  більш  менш  тільки  мог- 
ло.'мене  цікавити.  Колись,  гуляючи  над  морем,  я 
п|дійшов  до  судна,  з якого  знімали  поклажу  і про- 
читав на  одному  мішку  своє  імья.  Я нічого  не  міг 
■ярозуміти,  але  незабором  бачу  і самого  капітана 
того  корабля,  на  якому  я плив  із  Бальсори.  Бачучи, 
що  він  не  пізнає  мене,  я не  схотів  зразу  призна- 
тись і спитав  його  — чий  се  крам. 

— „Одного  багдадського  торговця,  Сіндбада,  від- 
повів капітан,  але  його  на  жаль  уже  не  має  між 
живими.  Колись  він  разом  з другими  вийшов  на 
острів,  але  острів  сей  був  спиною  кіта,  що  заснув 
і спав  на  поверхні  моря.  Сінбад  роспалив  огонь,  кіт 
прокинув  ся  і кинув  ся  в воду,  а нещасні  попливли  до 
корабля.  Та  де-кому  не  пощастило  доплити  до  нього 
і вони  мусіли  потонути.  Утонув  і Сіндбад.  Тепер 
я хочу  продати  його  крам,  а гроші  передати  його 
родичам  “. 

Тут  уже  я не  зміг  більше  ховатись  і признав  ся. 

— Капітане ! крикнув  я.  — Невже  ви  мене  не 
пізнаєте?  Я і єсть  той  самий  Сіндбад,  якого  ви 
вважаєте  уже  за  небіжчика. 

^ Капітан  попереду  не  повірив  своїм  очам,  але 
о'^чили  мене  люде  ^'корабля  пізнали  мене  і стали 
вітати^умнїв ^^іта1т ‘розвіяв  ся. 
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— Слава  Богу,  слава  Богу,  — говорив  він.  ^ — ^ Від 
усієї  душі  я радію,  що  бачу  вас  живим  та  здоро- 
вим. Ось  ваш  крам,  візьміть  його : я зберіг  його 

ЦІЛИМ. 

— Мені  ХОТІЛОСЬ  подякувати  і подарувати  йому 
де-що  з свого  краму,  але  він  одмовив  ся.  Тоді,  най- 
кращі і найкоштовнїшї  речі  я подарував  султану 
Міраджу.  Той  здивував  ся,  не  знаючи  звідки  взя- 
лись у мене  такі  коштовні  подарунки,  але,  вислу- 
хавши мене,  прийняв  їх  і віддячив  ще  більш  кош- 
товними. 

Попрощавшись  з ним,  вимінявши  крам  на  сан- 
дал, камфору,  мушкатовий  горіх,  алое  і инші  речі,- 
я сів  на  свій  корабель  і поплив.  По  дорозі  ми  за- 
їхали ще  на  де  кілька  островів,  і нарешті  припли- 
ли  до  Бальсори ; там  уже  було  рукою  подати  до 
Багдада.  Крам  свій  я продав  так  вигідно,  що  неза- 
баром купив  собі  землі  і став  жити  спокійно  і ща- 
сливо. 

Скінчивши  своє  оповіданнє,  Сіндбад  подав  знак 
музикам : музики  заграли  і бенкет  тяг  ся  до  вечора. 
Коли  гості  почали  росходити  ся,  Сіндбад  покликав 
носильщика  і,  даючи  йому  гаманець,  сказав:  „Ось 
на  тобі  подарунок  і приходь  завтра  слухати  про 
мою  другу  подорож. 

Щасливий  робітник  пішов  до  дому,  а на  дру- 
гий день  сидів  уже  за  столом  у Сіндбада.  Знов  по- 
чав ся  бенкет.  І коли  ВСІ  наїли  ся  та  напили  ся, 
господар  звернув  ся  до  гостей  з такими  словами: 
— Дорогі  друзі!  Прошу  тепер  вас  вислухати  опо- 
віданнє про  мою  другу  подор/м^Ви  побачите,  п^о 
вона  більш  дивовижна,  ніж  перьфй.  \ 

Стало  тихо  і Сіндбад  йота® (г^^і^итц^^  і 


Друга  подорож  Сіидбада. 


Спокійне,  щасливе  і одноманітне  життє  швидко 
мені  надокучило ; знову  потягло  мене  в чужі  кра- 
їни. Знову  стало  вабити  мене  бурливе,  свавільне 
море.  І ось  я накуповую  краму,  вхожу  в спілку  з 
торговцями,  сідаю  на  корабель  і доручаю  себе  лас- 
ці Милосердного.  їду.  Спочатку  все  було,  як  слід. 
На  островах,  які  траплялись  нам  по  дорозі,  ми  ду- 
же/вигідно  міняли  свій  крам.  Але  раз  ми  спинили 
ся  біля  зеленого,  роскішного,  але  бе.злюдного  ос- 
"ірова.  Вийшовши  на  берег,  ми  розбіглись  по  ост- 
рову : одні  стали  рвати  квітки  та  овочи,  другі  по- 
лягали в холодку  під  наметами  дерев.  Я ж,  взявши 
собі  сніданку,  ліг  на  березі  криштальового  стру- 
мочка, між  двома  деревами  і непомітно  заснув. 

Хто  його  знає  — чи  довго  я спав,  чи  н",  а 
тільки,  коли  я прокинув  ся,  то  нікого  з товаришів 
уже  не  було  на  острові  Я кинув  ся  туди,  де  стояв 
наш  корабель,  а.ле  його  там  уже  не  було;  тільки 
десь  на  обріі  біліли  його  вітрила.  Ще  хвилина  — і 
їх  не  стало.  Я остав  ся  один  на  бе.злюдному  ост- 
рові. Можете  уявити,  — що  почував  я в ту  хви- 
лину. Я кричав,  рвав  на  собі  волосся,  ридав,  як 
маленька  дитина.  Картини  недавнього  безтурботно- 
го життя  вставали  передо  мною  і шматували  душу. 
Я став  докоряти  себе,  що  сам,  по  своій  волі,  пішов 
на  зустріч  лихові,  але  каяття  нічим  не  допомогло 
мені.  Одначе  треба  було  заспокоїти  ся,  покласти  ся 
ца  Божу  ласку  і подумати  про  своє  становище. 

■ ІЦоб  оглянути  місцевість,  я .зліз  на  високе  дерево. 
Нічого  не  було  ^ішо  на  рівному,  зеленому  килимі 
м'оря,  а.ле  десь  ї^фЧіКо,  на  самому  острові  щось  бі- 


ДІЛО,  я зліз  з дерева,  взяв  з собою  сніданок  і пі- 
шов до  білої  плями.  Виявилось,  що  се  була  вели- 
чезна куля,  рівна,  наче  виточена.  Як  мені  не  хоті- 
ло ся  злізти  на  неї,  але  я не  міг. 

Було  ще  ясно,  коли  сонце  починало  заходити, 
але  враз  насунулась  хмара  і стало  темно. 

Я глянув  вгору  і як  я можу  переказати  весь 
свій  жах,  коли  я угледів,  що  прямо  на  мене  летить 
не  хмара,  а якийсь  величезний  птах.  Тут  я згадав 
оповідання  старих  моряків  про  дивовижного  птцха 
роха  і мені  стало  ясно,  що  ся  куля  ні  що  инше,  як 
яйце  роха 

На  щастє  рох  мене  не  помітив  і сів  як  квочка 
на  яйце.  Я сидів  притулившись  до  шкарлупини  і 
дивив  ся  на  рохову  ногу  товстішу  від  столітнього 
дуба.  Спочатку  я був  ні  живий,  ні  мертвий,  але 
думка,  що  коли  я і останусь  жити  на  острові,  то 
неминуче  згину,  надала  мені  такої  сміливости,  що  я 
зважив  ся  на  щось  божевільне.  Розмотавши  свою 
чалму,  я перевязав  себе  поперек  тіла  і привязав 
кінці  до  ноги  роха. 

Я сподївав  ся,  що  коли  рох  полетить,  то  під- 
німе і мене  з собою  і,  не  помічаючи  ваги,  понесе 
мене  з острова  кудись  між  люде.  Як  гадав  я,  так 
і стало  ся.  Вранці  рох  полетів  і підняв  мене  так 
високо,  що  я майже  не  бачив  землі.  Через  де-який 
час  він  спинив  ся  і стрілою  спустив  ся  на  землю. 
Я швидко  одвязав  себе,  а рох  схопив  д.зюбом  ве- 
лику гадюку  і в туж  хвилину  зняв  ся  з нею  під 
хмари.  Я легко  зітхнув  і став  озирати  ся  навкруги. 

Ледві  я не  крикнув  від  одчаю ; я був  в гли- 
бокій долині  серед  таких  високий  , і крутих  гор,  ца 
які  зійти  можна  було  тідь*си‘|фим-небудь  дивой. 


Моє  становище  було  гірше  попереднього.  Але  най- 
страшніше було  те,  що  скрізь  між  каменями  сича- 
ли гадюки.  Боячись  свого  злого  ворога  — роха,  во- 
ни не  насмілювали  ся  виходити  в день  із  своїх  пе- 
чер. Тому  я більш-менш  спокійно  міг  гуляти  по  до- 
лині і незабаром  я помітив,  що  іду  по  блискучих 
каміннях.  Се  були  перли. 

Але  тепер  вони  не  мали  для  мене  ніякої  цїни. 
Я думав  тільки  про  те  — де  б я міг  переночувати. 
Нарешті  я поліз  в порожню  нору.  Приваливши  ви- 
.чазку  камінем,  я зів  останнє,  що  у мене  залищило 
ся  з корабля. 

Одначе  заснути  і відпочити  мені  не  довелось 

Як  тільки  стемніло,  гадюки  почали  вилазити 
із  своїх  печер  і я полотнів  від  жаху,  коли,  чув  біля 
самих  дверей  в мій  притулок  їхнє  сичанне  і бачив 
кріз  маленьку  щилину,  як  блискають  і дивлять  ся 
на  мене  їх  очи. 

Удосвіта  гадюки  знову  розлізлись  по  своїх  но- 
рах і я став  знову  ходити  по  долині,  шукаючи  ви- 
ходу і не  звертаючи  ніякої  уваги  на  перли-  Стомлен- 
ний  безсонною  нічью,  л сів  відпочити  і непомітно 
заснув.  Аж  в раз  біля  мене  щось  падає.  Я проки- 
даюсь і бачу  шматок  сирого  мяса.  За  ним  другий, 
третій.  Спочатку  я не  міг  зрозуміти  — звідки  вони 
беруть  ся,  але  знову  я згадав  оповіданнє  старих 
моряків  і догадав  ся  в чім  річ.  Сю  долину  знало 
багато  купиів  — промисловщв,  але  спутитись  в неї 
небуло  ніякої  можливости,  от  вони  і пішли  на  хи- 
трощи.  Стали  вони  кидати  величезні  шматки  мяса, 
до  яких  прилипали  перли.  Орли,  угледїввіи  з під 
хмар  здобич,  пщещп  в долину  і схопивши  мясо,  не- 
сли його  своїм  ^рідин./ід!ам  В гнізда.  Тоді  промислов- 


цї  кидались  до  гнізд,  одганяли  орлів  і забірали  пер- 
ли. Раньше  я не  вірив  всім  сим  оповіданням,  що 
складались  більше  на  байки,  але  тепер  я впевнив 
ся,  що  се  була  чиста  правда.  І в той  же  мент  у 
мене  майнула  думка  використати  для  себе  се  зя- 
вище. 


Я тако  ж чув,  що  тутешні  орли  значн'б  біль- 
ші і душчі  від  наших.  Тому  я привязав  себе  до  ки- 
нутого шматка  мяся,  сподіваючись,  що  орел  винесе 
мене  на  гору. 

Загадано  — зроблено.  Насамперед  я набрав 
самих  краших  і більших  перлів,  положив  їх  в по- 
дорожню торбинку,  і привязав  іі  до  пояса,  пді 
тім  обернув  собі  спину  великим  шматком  мяса  і > 
обмотавшись  чалмою,  ліг  на  землю. 


Ждати  довело  ся  не  довго.  Незабаром  приле- 
тів величезний  орел,  схопив  мій  шматок  мяса  і по- 
нїся  на  верхогірьє  до  свого  гнізда.  Прибігли  тор- 
говці, стали  кричати  і прогнали  орла.  Я скинув  а 
себе  мнясо  і став  на  ноги.  Дивуваню  торговців  не 
було  краю,  але  власник  свого  гнізда  (треба  сказа- 
ти що  промисловці  ділять  між  собою  гнізда)  оче- 
видно прийнявши  мене  за  злодія,  накинув  ся  на 
мене  з лайкою.  Однако  я не  дав  йому  довго  кри- 
чати і заспокоїв  його ; „Вислухайте  мене  попереду 
і тоді  впевнитесь,  що  я немаю  ніякої  потреби  об- 
крадати ваші  гнізда.  Я сам  був  у долині  і набрав 
таких  перлів,  яких  мабуть  вам  ще  ніколи  не  дово- 
дилось бачити". 

Справді  — к’оли  я розвязав  свою  торбинку ^і 
показав  їм  свої  перли,  вони  широко  роскрили  очи 
від  здивування.  Але  вони  ще^біліме  здивувались, 
коли  я росказав  їм  — як  /щДв  ^ в^олинї,  і вшіол 
тїв  ’з  неї.  Дивували  ї>^^ж||вИЬніїоїй^^ 


Після  сього  вони  запросили  мене  до  себе  на 
сніданок. 

П^об  подякувати,  і віднагородити  того  промис- 
ловця, чиїм  шматком  мяса  я скористував  в долині, 
я дав  йому  де-кільки  перлів,  але  він  вибрав  собі 
тільки  один  (та  й то  не  самий  більший).  Коли  став 
я його  просити  взяти  ще  кілька  перлів,  він  від- 
повів : 


„Дякую,  мені  більше  не  треба.  Одного  сього  ка- 
мінчика цілком  досить,  для  того  щоб  я спокійно 
дожив  свого  віку  і кинув  свою  промисловість,  пов- 
ну-такої  небезпеки". 

Через  де  кілька  днів  торговці  рушили  в до- 
,^рогу  і я,  звичайно  з ними.  Ми  побували  ще  на  ба- 
гатьох островах  і в де-яких  країнах.  Я продав  свої 
перли  і взяв  за  них  великі  гроші.  Я не  буду  спи- 
нятись на  менш  значних  пригодах,  бо  шшщкавій- 
шу  з них  ви  уже  знаєте.  Нарешті  ми  прибули  в 
Бальсору,  а з відти  я негайно  вернув  ся  в Багдад. 
Побачившись  з своїми  рідними  і друзями,  я велику 
частину  привезених  грошей  роздав  убогим,  і знову 
зажив  спокійним,  щасливим  життем.  Так  закінчив 
Сінбад  своє  оцовіданне. 

Після  сього  гостї  де-який  час  ще  погуляли,  а 
коли  стали  прощатись  і виходити,  Сіндбад  покликав 
носильщика  і,  давши  йому  сто  ценихів,  запросив 
його  разом  з иншими,  прийти  на  другий  день  і по- 
слухати оповіданнє  про  третю  подорож. 

Третя  подорояг  Сінбада. 


На  дригий  день  гості-  прийшли.  Прийшов  і 
нобильїцик,  який  -У))ке  .починав  забувати  про  недав- 


'«лидн). 
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Після  обіду  Сіндбад  став  говорити : 

„Серед  бенкетів  та  розваг  я швидко  став  за- 
бувати про  КОЛИШНІ  страшні  пригоди.  А роскішне, 
сите  житте  мені  почало  обридати.  Я був  молодий, 
дужий  — хотілось  ЯКОЇСЬ  діяльности.  Скінчилось  тим 
ню  я знову  поклав  ся  на  долю,  .забрав  товаришів- 
торговцїв,  накупив  ріжного  краму  і сїв  на  корабель 
в Бальсорі. 

Довго  ми  плавали  цілком  щасливо,  приставали 
до  ріжних  земель  і вигідно  торгували  своім  кра- 
мом. 


Та  раз  колись  серед  моря  нас  застала  буря. 

Де-кілька  день  корабель  наш  гойдали  хвилі  ч 
кидали  його  як  тріску,  доки  не  пригнали  його  до 
якогось  невідомого  острова.  Ми  звичайно,  раділи, 
1ЦО  остались  живі,  але  капітан  поспішив  нас  розча- 
рувати : 

„Доленько  наша! — крикнув  він.  Думали  ми  вте- 
кти від  одного  лиха,  та  зустріли  ще  більше.  Знай- 
те, що  на  сьому  острові  живуть  дикуни,  з ніг  до- 
голови  покриті  вовною.  Хоч  вони  і невеликого 
росту,  але  їх  така  сила,  що  змагатись  з ними  не 
може  бути  і думки. 

Бережіть  ся  поранити,  або  убити  кого-небудь 
з них,  бо  тоді  всі  ми  пропали. 

На  горе  наше,  слова  капітана  справдились  ра- 
ніш ніж  ми  сподївали  ся.  Не  встигли  ми  опамятатись, 
як  на  берег  висипала  тьма  тьмуща  поганих — пре- 
поганих істот,  подібних  до  людей,  але  покритих 
густою  рудою  вовною.  Вони  стрибнули  в воду,  при- 
пливли до  корабля  і стали  з уеіх  боків  лізти  на  па- 
лубу, швидче  ніж  лазять  ірлі^іи^  Сі  страховища| 
щось  кричали,  очевидно. 


а,но , ґщ|^иди--.,^ю^нді^ 


не  могли  зрозуміти  їхньої  мови  і стояли  тремтючи 
від  жаху. 

Коли  вони  стали  обрубувати  якорного  ланцю- 
га, і знімати  вітрила  ніхто  з нас  навіть  не  по- 
ворохнув  ся.  Карлики  ж заволодівши  кораблем, 
одвезли  нас  на  другий  острів  і там  висадили  на 
берег,  а самі  поплили  назад.  З похиленними  голо- 
вами пішли  ми  по  острову,  зриваючи  по  дорзої  тра- 
ву, бо  всі  ми  були  голодні. 

Незабаром  ми  підійшли  до  величезного  будин- 
ку з високою  брамою  із  чорного  дерева.  Ми  ввій- 
шли на  подвірє,  а відтіль  в якесь  велике  помеш- 
канне,  де  з одного  боку  валялись  купи  людських 
кісток,  а з другого  — довгі  палки  для  підсмажу- 
вання мняса.  Ми  ледві  не  збожеволіли  від  жаху: 
ноги  у нас  трусили  ся  і ми  повні  відчаю,  по- 
падали на  підлогу.  Так  полежали  ми  досить  дов- 
го, безсилі  ш;о-небудь  зробити,  дати  собі  яку-не- 
будь  пораду.  Уже  смеркало,  як  раптом  росчини- 
лись  двері  і в нашу  кімнату  війшов  велетень,  висо- 
кій як  пальма,  весь  чорний,  з єдиним  оком  на  ло- 
бі, червоним  і вогняним,  як  жар.  Із  рота  у його 
стирчали  два  довгих,  гострих  передніх  зуби,  нижня 
губа  одвисла  і торкала  ся  грудей.  Довгі  слонові 
вуха  теліпали  ся  по  плечах,  а пазури  на  величез- 
них руках  були  загострені  і зогнуті,  як  у ястреба. 
Угледівши  таке  страховище  ми  зовсім  стратили  ро- 
зум, а воно  сиділо  перед  нами  і оглядало  нас  сво- 
їм голодним  оком.  Потім  велетень  простяг  ру- 
ку, підняв  мене  за  шкуру  і став  вертіти  на  всі 
^оки,  як  мнясник,  що  оглядає  ягня.  Але,  очевидно, 
здавав  ся  йом’у'^  занадто  худим  і він  кинув  мене 
‘ і№-  '^'(^т^дати  так  само  инших. 


V 


Нарешті  він  спийнв  ся  на  капітані,  як  на  самому  сито- 
му та  гладкому  із  нас.  Злапавши  палкою  його,  як  го- 
робця в свою  руку  він  проткнув  його  наскрізь  і 
став  пекти  капітана  над  огнем. 

Коли  страва  була  спечена, він  повечеряв  з ве- 
ликою охотою,  потім  розляг  ся  на  підлозі  і незаба- 
ром .заснув.  Хропів  він  як  розлютований  грім  і ці- 
лу ніч  ми  не  могли  стулити  очей. 

Вранці  велетень  встав  і не  звертаючи  на  нас 
ніякоі  уваги,  кудись  пішов  з дому  а ми  дали  волю 
своєму  відчаю.  Здавало  ся  — плачу  та  голосінню 
не  буде  краю.  Нарешті  виплакавши  всі  сльози,  ми 
стали  радитись,  якби  нам  вийти  із  сього  страшного 
становища,  але  ніхто  не  міг  дати  путньоі  поради. 
Про  те,  що  можна  було  б спільними  силами  напасти 
на  велетня  і убити  його,  ніхто  навіть  не  заїкнув 
ся : перелякані  ми  не  могли  навіть  про  се  поду- 
мати. 

Заспокоївшись  трохи,  ми  розсипались  по  ост- 
рові, щоб  чим-небудь  наїсти  ся,  а ввечері,  не  знай- 
шовши ніякого  притулку,  ми  мусили  знов  верну- 
тись в оселю  людоїда. 

Незабаром  прийшов  і сам  господар ; він  виб- 
рав ще  одного  із  товаришів,  повечеряв  і знову  лїг 
спати,  і спав  до  самого  світу.  Вставши,  він  зноРу 
пішов  і кинув  нас  без  жадного  догляду.  Але  се  ма- 
ло нас  тішило ; ми  добре  знали,  що  нам  нікуди  ті- 
кати і що  нас  усіх  до  одного  жде  однакова  доля.  - 
Горе  наше  було  таке  велике,  що  де  хто  пропону- 
вав  кинутись  в море,  знаходючи  що  ся  смерть  все 
таки  приємншїа  від  першої.  Але^^  проти  сього  по- 


встав один  з товаришів 
роняє  людинї  накладати 


гадати  який-небудь  инший  засіб,  позбавитись  зу- 
бів людоїда.  Тут  у мене  майнула  думка,  якою  я і 
поділив  ся  з товаришами. 

— Друвї  мої,  сказав  я їм.  Чи  звернули  ви  ува- 
гу на  ті  великі  дерева,  що  ростуть  на  березі  ? 
Давайте  ми  з них  поробимо  плоти,  які  оставимо 
поки  на  березі,  а вночи  спробуємо  втекти  від  лю- 
доїда. У всякім  разі  коли  не  пощастить  дочека- 
тись якого-небудь  корабля,  краще  згинути  в морі, 
ніж  у шлунку  такого  страховища". 

Тут  я докладно  росповів  про  свій  задум,  який 
одноголосно  віц'ми  був  ухвалений,  після  сього  ми 
взяли  ся  за  роботу.  Поробивши  такі  плоти,  щоб  мог- 
ли витримувати  по  три  чоловій  а,  ми  вернули  ся  до 
людоїда  і знову  були  свідками  страшної  смерти  од- 
ного із  своїх  товаришів.  Але  на  сей  раз  ми  жо))- 
стоко  віддячили  своєму  катови.  Ледві  він  захріп, 
я та  ще  десятеро,  самих  сміливих  і притких  людей 
між  нами,  взяли  по  залізній  палиці,  роспекли  їх 
па  огні  і всї  разом  уткнули  їх  в око  душогуба.  Мо- 
жете собі  уявити,  як  він  заревів  від  болю.  Він  став 
кидатись  на  всї  боки,  ловлючи  нас  роставленими 
руками,  але  ми  сиділи  спокійно  в безпечних  місцях. 
Облапавши  всї  кутки,  він  наткнув  ся  на  двері  і вий- 
шов ревучи,  та  стогнучи. 

Нам  нічого  було  барити  ся  і ми  кинулись  до 
своїх  плотів.  Позаяк  крики  людоїда  стихли,  то  у 
; нас  явилась  надія,  що  ворог  наві  умер  від 
•*^ан,  але  у досвіта  ми  раптом  угледіли  трьох  од- 
*Йіооцих  велетнів.  Двоє  нових  страховищ  вели  тре- 
тього сліпого  під  ^ки.  Ми  швидче  одіпхнули  пло- 
ти 6д  берега,  ал^ людоїди  стали  кидати  на  нас  ве- 
тотозними  шматгамиГ  "^ель  і незабором  розбили  і 


потопили  всіх  нас  крім  мене  та  двох  моїх  сусід,  що 
встигли  одплити  досить  далеко  од  берега.  Опинив- 
шись серед  бурхливого  моря,  ми  знову  стали  за- 
бавкою хвиль.  Цілу  добу  ми  боролись  з ними,  про- 
щаючись з життем,  але  вітер  несподїванно  пригнав 
нас  до  якогось  острова,  де  знайшли  ми  богато  по- 
живного і смачного  овочу. 

Підкрипивши  свої  сили,  ми  лягли  і заснули. 
Але  увечері,  коли  ще  не  зовсім  смеркло,  ми  рап- 
том почули  якесь  страшне  сичаннє.  Схопившись  на 
ноги,  ми  угледіли  величезну  гадюку,  що  повзла 
прямо  на  нас.  Ми  хотіли  тікати,  але  гадюка  кину- 
лась вперед,  схопила  одного  із  моїх  товаришів,  уда- 
рила його  де-кілька  разів  об  землю  і проковтнула. 
Ми  скористували  ся  сим  і стали  тікати. 

Знову  одчай  огорнув  душу.  „О,  Боже,  крик- 
нув я.  Вчора  тільки  ми  ледві  спаслись  від  людоїда 
і гнівних  хвиль,  а сьогодні  зустріли  ся  з новим  ли- 
хом." 

Блукаючи  по  острову,  ми  угледіли  одно  висо- 
чезне дерево  і ледві  стало  смеркатись,  як  полізли 
на  нього.  Але  се  було  даремно  ; гадюка  угледіла 
нас,  обвилась  круг  дерева  і схопивши  мого  това- 
риша, ударила  його  об  землю  і зїла.  Правда,  після 
вечері  вона  кудись  зникла,  але  я знав,  що  мене  теж 
саме  чекає  тільки  на  день  пізніше.  Я подумав — чи 
не  краще  б було  кинутись  в море...  але  умірати  не 
хотілось  і я став  думати  —як  би  остатись  жити.  По- 
мітивши, що  на  острові  росте  багато  колючих  ро- 
слин, я поробив  з них  вязанки  і високо  обгородив 
ним  дерево.  Самого  себе  я тежрбвязав  колючками. 


Як  тільки  смеркло,  гадюка  не  ст; 
хо  підлізла  до  мого  дерева^^о^ 


і^а  баритись  і 


лолась  і стрибнула  назад.  Де  кільки  разів  вона  зно- 
ву починала  підкрадатись,  як  кішка,  але  нарешті 
впевнилась  в даремности  своєї  праці  лягла,  згор- 
нулась і цілу  ніч  лежала  на  варті,  а я сидів  ні 
живий,  нї  мертвий  на  дереві.  Хоча  у досвіта  вона 
зникла,  але  я такий  був  змучений,  що  саме  життє 
мені  обридло  і я,  як  божевільний,  кинув  ся  до  моря, 
щоб  раз  на  завжди  припинити  своі  страждання. 
Але  доля  нарешті  зглянулась  на  мене. 

В ту  хвилину,  коли  я уже  збірав  ся  кинутись 
в воду,  на  обрії  зачорнів  корабель.  Він  наближав  ся 
до  нашого  острова  і незабаром  можна  було  помі- 
тити на  йому  людей. 

Я зірвав  з себе  шапку  і став  нею  махати,  щоб 
звернути  на  себе  увагу.  Мене  помітили,  з корабля 
спустили  човна  і забрали  мене.  Чи  можете  ви  уя- 
вити-який  я був  щасливий  в ту  хвилину. 

Коли  я росповів  про  всі  ті  прогоди,  які  тра- 
пились зо  мною,  всі  були  глибоко  вражені  і кож- 
ний поспіщав  висловити  мені  своє  співчуттє. 

Насамперед  мене  нагодували,  а потім  капітан 
подарував  мені  нове  убраннє,  бо  моє  було  зовсім 
порване. 

— Друже  мій!  у мене  єсть  на  кораблі  де-кілька 
пакунків  з крамом,  що  належали  колись  одному  не- 
біжчику— торговцю.  Я хотів  би  їх  продати  тут,  а 
гроші  передати  його  нащадкам.  Чи  не  взяв  ся  б ти 
продати  іх?  звичайно,  за  се  я тебе  подякую. 

Я охоче  згодив  ся  допомогти  капитанови. 

А на  палубі  мін{  тим  таврували  крам.  Коли 
дійіпла  черга  до  тих  пакунків,  які  доручено  було 
мені  попродаті^  спитали  капитана — яке  імья  на 
Аих  поставити.  ^ ; 


Пиши  „Сіндбад  — мореход“  відповів  капітан. 

Я в дивуванні  глянув  на  нього,  і тільки  те- 
пер, вдивившись  в його  обличє,  пізнав  того  самого 
капітана,  який  покинув  мене  на  безлюдному  ост- 
рові, коли  я легковажно  заснув  над  струменем.  За 
сей  час  він  дуже  постарів,  та  й мене  йому  було 
важко  пізнати,  тим  більш,  що  всі  вже  вважали  мене 
за  небіжчика. 

„Капітане!  сказав  я.  Ти  говорив,  що  сей  крам 
Сіндбада? 

— Так, — відповів  він,  Сіндбад  родом  із  Багдада  і 
їхав  він  на  моєму  кораблі.  Я і досі  не.  можу  про- 
стити себе  за  необачність.  Одного  разу  він  в купі 
з иншими  вийшов  з корабля  на  острів,  а коли  всі 
повернулись,  я не  примітив,  що  немає  Сіндбада  і 
велів  їхати  далі.  Кинулись  ми  уже  через  де-який 
час,  але  вітер  був  остільки  дужий,  що  ми  ніяк  не 
могли  вернутись  назад. 

— І ви  думаєте,  що  Сіндбад  давно  уже  згинув? 

— Напевно. 

— А ну,  лищень  пригляньтесь  до  мене  уважніше! 
сказав  я.  Чи  не  розмовляє  з вами  той  самий  Сінд- 
бад, якого  ви  вважаєте  за  небіжчика?!  Я заснув  на 
березі  струмка,  а коли  прокинув  ся,  корабель  був 
уже  далеко. 

Капітан  глянув  на  мене,  пі.знав  і радісно  зак- 
ричав: 

— Слава  тобі  Боже,  що  ти  знімаєш  з моєї  душі 

такий  гріх?  Який  я радий,  що  бачу  тебе  живим  та 
здоровим!  Забери  ж свій  крам,  а ось  і гроші  'за 
продану  частину  його.  , 

Я прийняв  крам,  але  де  щ6  'Подарував  капі-, 
танови  замість  подяки.  Рещт^н/рорп£одав  і купдо^. 
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сандального  дерева,  гвоздики,  кориці  і инших  кош- 
товних річей.  Вернувшись  в Багдад,  я продав  їх  за 
великі  гроші  і став  ще  більше  богатим. 

Звичайно  і сього  разу  я не  забув  подякувати 
Богові  і роздати  милостину  убогим. 

Скінчивши  своє  оповіданне,  Сіндбад  знову  дав 
посильщику  сто  цехінів  і запросив  всіх  гостей  на 
другий  день  слухати  оповіданнє  про  четверту  по- 
дорож, повну  дивовижних  пригод. 

Четверта  подірож  Сіндбада 

„Друзі  мої,  так  почав  своє  оповіданнє  Сіндбад 
на  другий  день; — не  довго  я відпочивав  після  тре- 
тьої своєї  подорожі.  Знову  мене  потягло  з дому, 
знову  захотілось  нових  вражінь,  нових  пригод.  Сього 
разу,  одначе,  мені  захотілось  поїхати  иншою  доро- 
гою. Замісць  того,  щоб  сісти  на  корабель  в Баль- 
сорі,  я попереду  поїхав  в Персію,  побував  в бога- 
тьох  провінціях  і тільки  тоді  найняв  корабля,  і по- 
їхав в Індію. 

Як  і раніше  ми  спочатку  плили  щасливо.  Тор- 
гувалось теж  не  зле  і я мав  досить  великі  прибут- 
ки. Але  сього  разу  моєму  щастю  швидко  прийшов 
край.  Одного  дня  нас  серед  моря,  далеко  від  бе- 
рега застала  буря.  Щоб  запобігти  лихові,  капітан 
ВЄ.ТЇВ  негайно  зняти  вітрила,  але  було  уже  пізно. 
Бітрила  були  порвані  на  шматки,  мачти  зломані, 
керма  збита  і рознузданий  корабель  ніс  ся  по  хви- 
лях’!' вдарив  ся  з усього  розмаху  об  підводні  скелі 
і пішов  на  дно. 

и Більша  час^н^^, подорожніх  потонула  і тільки 
^га  ще  деДтько^  тіррговцям  пощастило  ухо- 


питись  за  корабельні  дошки  і продержатись  на  них 
доти,  доки  нас  не  прибили  хвилї  до  якогось  ост- 
рова. 

Вийшовши  на  берег,  ми  сіли  відпочити  і стом- 
лені тут  же  і поснули.  На  другий  день,  поснідавши, 
пішли  ми  по  острову.  Через  де-який  час  ми  зда- 
леку помітилили  якісь  будівлі,  з радісною  надією 
на  якусь  допомогу,  ми  пішли  швидче,  але  нам  на 
зустрінь  висипала  сила  якихсь  чорних  людей;  з кри- 
ком і свистом  вони  оточили  нас  з усіх  боків,  і по- 
діливши, як  здобичь,  одвели  нас  в свої  оселі.  Я, 
разом  з пятю  своїми  товаришами  попали  в одну 
хату.  Дикуни  посадили  нас  на  долівці,  поставили 
перед  нами  величезну  миску  з якоюсь  мішанкою  із 
трав  і звеліли  їсти. 

Голодні  товариші  мої  кинулись  на  страву,  але 
я,  помітивши,  що  самі  господарі  навіть  не  покош- 
тували  мішанки,  перехитрував  їх  і став  тіліжи  уда- 
вати, що  смашно  обідаю.  Підозрінне  моє  мало  під 
собою  певний  ґрунт.  Як  тільки  товариші  наїлись 
трави,  з ними  сталось  щось  дивне.  Вони  почали  пле- 
сти якісь  несінітниці,  плигали,  співали  і очевидно 
ніяк  не  розуміли  свого  становища,  Незабором  нам 
подали  рижову  кашу  з кокосовим  маслом.  Я покош- 
тував,  але  товариші  зїли  все,  що  було  і після  сього 
їм  хотілось  їсти  ще  більше  ніж  раніше.  Тут  ті.льки 
я зрозумів,  що  нас  чекає.  Я згадав  оповіданнє  од- 
ного моряка  про  остров,  на  якому  живуть  чорнош- 
курі  дикуни.  Вони  частували  своїх  бранців  попе- 
реду травою,  щоб  позбавити  їх  розуму,  а поґім  од- 
годовували  на  мнясо  і зїдали. 

Таке  сталося  із  моїми  товари,шами;  коли  вони 
поробили  ся  ситі,  чорношкі^' Л^рі^али  їх  і поїлиу 


Що  ж до  мене,  то  я з кожним  днем  все  біль- 
ше і більше  наближав  ся  до  кістяка.  Я був  такий 
худий  та  блідий,  що  дикунам  гидко  було  на  мене 
дивитись,  і вони  дозволили  мені,  доки  я одгодуюсь, 
вільно  гуляти  по  хутору.  Се,  власне  і спасло  мене 
від  смерти.  Одного  ранку  всі  дикуни  пішли  на  гю- 
люванне,  оставивши  мене  під  доглядом  якогось  чор- 
ношкурого  дідка.  Не  довго  думаючи,  я кинув  ся  тіка- 
ти. Даремно  він  кричав,  щоб  я вернув  ся.  Він  був 
занадто  старий,  щоб  догнати  мене,  а я знав,  що 
моі  кати  вернуть  ся  до  дому  тільки  пізно  у вечері. 
Одбігши  на  де-кілька  миль  від  хутора,  я ліг  між 
'кущами,  щоб  одпочити.  Так  я біг  цілих  сім  день, 
спочиваючи  тільки  в ночи  і годуючись  одними  ко- 
косовими оріхами,  які  одночасно  давали  мені  і іжу 
і питво. 

Нарешті  на  восьмий  день  передо  мною  заси- 
ніло широке  море.  По  берегу  ходили  якісь  люде, 
але  уже  білі,  такі,  як  я.  Вони  збірали  перець  і ся 
іх  невинна  робота  так  підбадьорила  мене,  що  я 
сміливо  піщов  до  них.  Помітивши  мене,  вони  піш- 
ли мені  на  зустріч  і на  арабській  мові  спитали  ме- 
не хто  я і відкіля  сюди  забив  ся.  З якою  радістью 
почув  я звуки  рідної  мови!  Я,  звичайно,  росказав 
їм  свою  пригоду  і вони  вислухали  мене  з повним 
співчуттем.  я жив  з ними  весь  час  доки  збірали 
вони  перець,  а потім  поїхав  разом  з ними  на  їх 
остров.  Незабором  вони  повели  мене  до  султана. 
Добрий  і привітний  султан  прийняв  мене  дуже 
прихильно  і сердечно. 

Дякуючи  прихильности  султана  і його  дру.зїв, 
мені  жило  ся  на  цсдрові  дуже  гарно,  я ні  в чому  не 
ну^іодав  ся  і нарЦіІ^  і'мк  відпочити  від  пережитого 


Приглядаючись  до  звичаїв  сїєї  країни,  я по- 
мітив, що  ніхто  не  їздив  верхи  на  сїдлї,  або  з уз- 
дечкою. Се  так  мене  здивувало,  що  я насмілив  ся 
спитати — чому  вони  не  вживають  таких  користних 
річей,  як  сїдло,  або  уздечка. 

„Та  я вперше  од  тебе  і чую  про  якесь  сїдло, 
чи  уздечку  “,  відповіли  мені. 

Тоді,  розшукавши  теслю,  я велів  йому  під  мо- 
їм доглядом,  витесати  із  дерева  сїдло,  сам  власно- 
ручно обив  його  шкурою,  набитою  вовною  і оздо- 
бив його  золотом.  Уздечку  я змайстрував  сам.  ‘Сїв 
Султан  на  осїдланного  коня,  довго  їздив  на  ньому, 
і не  міг  наїздитись  і нахвалитись  моєю  вигадкою-  ' 
З усіх  боків  мене  стали  просити,  щоб  я зробив  і 
для  инших  те  ж саме.  Я згодив  ся,  і мені  в подяку 
було  подаровано  де-кілька  дуже  коштовних  річей. 

Взагалі  до  мене  відносились  з такою  пошаною 
що  незабаром  Султан  зробив  мене  першою  особон) 
при  собі 

Одного  разу  він  покликав  мене  і сказав: 

— „Слухай,  Сіндбаде,  у мене  до  тебе  проханне: 
коли  ти  цінуєш  мою  прихильність  до  тебе,  то  ти 
виконаєш  його". 

— Вели,  царю,  відповів  я. — Твоя  воля  для  мене 
— закон.  Тоді  султан  пояснив,  ш,о  хоче  одружити 
мене  в надії,  що  се  конче  привьяже  мене  до  нової 
батьківщини.  Звичайно,  я не  міг  йому  відмовити  і 
султан  сам  обрав  мені  молоду  - гарну  і вродливу ' 
дівчину.  Жилось  мені  з нею  щасливо,  але  я не  пе- 
реставав нудьгувати  за  рідним  краєм  Я тільки  і 
думав  про  те— як  би  втїкти  в свій  Багдад. 

Особливо  мені  хотілося 
того,  як  я узнав  про  одину-т 


ЦШХ^ТИ  з ВІДСИ  ПІСЛЯ 

у^РІїНЇй  звичай,  ящїй 

Ґ 


вразив  мене  своєю  жорстокістью.  У мого  приятеля 
сусіди  умерла  дружина.  Я пішов  навідатись  і роз- 
важити його  смуток. 

„Благослови  тебе,  Боже,  привітав  я його,  ро- 
счиняючі  двері.  Хай  пошле  він  тобі  довгий  вік  та 
здоровьє. 

— Даремне  твоє  побажанне,  зітхнув  він,  мені  ли- 
шаєть  ся  жити  не  більше  як  де-кілька  годин. 

„Бог  з тобою,  крикнув  я,  подумавши,  що  він 
з роспачу  хоче  накласти  на  себе  руки.  Позбавляти 
себб  життя,  се— найтяжчий  гріх.  Знай,  що  й лихо, 
• як  радість  минає.  Розвіеть  ся  твоя  журба  і ти  бу- 
'^Йеш  ще  довго  жити  повним  життєм". 

— „Ох,  зітхнув  сусіда,  я бачу,  що  ти  не  знаєш 
нашого  звичаю.  Коли  умірає  чоловік,  то  жінка  му- 
сить іти  за  ним  живою  в могилу,  а коли  жінка  ра- 
ніше умірає,  то  чоловіка  ховають  вкупі  з нею.  Так 
ведеть  ся  у нас  з покон  віку  і я мушу  коритись 
спільній  долі. 

Поки  він  росказував  мені  про  сей  нелюдський 
звичай,  в хату  ввійшли  родичі  небіжчиці.  Вони 
одягли  Її  в краще  убраннє  і пок.лали  в домовину. 
Аж  ось  понесли  її  на  кладовище.  Попереду  ішов 
чоловік,  за  ним  несли  його  покійну  дружину,  а далі, 
йшли  родичі  і приятелї.  Дійшовши  до  кладовища, 
? одвалили  важкий  камінь  і в печеру  спустили  труп. 
Після  сього  чоловік  обняв  в останнє  родичів  і дру- 
зів і ліг  в свою  домовину,  в яку  поставили  глечик 
з водою  і сїм  невеличких  хлібів.  Домовину  спустили 
в печеру  і привалили  камінем.  Після  сього  всї  ста- 
ли тихо  росходитись. 

я не  можу  вайіч, висловити  нї  того  жаху,  ні 
тоВо  обурення,  почував  в собі,  бачучи  сей 


жорстокий  звичай.  Незабором  я зустрівся  з султа- 
ном і не  міг  не  заговорити  з ним  про  се  явище. 

„Ваша  величність!  сказав  я йому: — мене  гли- 
боко вражає  дикий  звичай  твоєї  країни, — ховати 
живих  разом  з мертвими.  Багато  бачив  я і держав 
і народів  на  своєму  віку,  але  ні  в одній  державі, 
ні  у одного  народу  не  істнуе  такого  нелюдського 
закону. 

Що  поробиш,  Сіндбаде,  відповів  султан.  Се  ^ 
старий,  споконвічний  звичай  і я сам  мушу  кори- 
тись йому  разом  з своїм  народом.  Коли  султанша 
умре  раніше,  мене  теж  поховають  разом  з нею.  •.  і 

— Але  я сподіваюсь,  що  чужинцї,  які  мешкають 
в твоїй  державі,  не  підлягають  сьому  закону?  спи- 
тав я непевним  голосом. 

— На  сей  раз  ти  помиляєш  ся,  мій  друже!  з ус- 
мішкою відповів  султан,  зрозумівши,  що  я голов- 
ним чином  турбуюсь  за  власне  житте: — кожний,  хто 
одружив  ся  на  острові,  мусить  коритись  всім  дер- 
жавним законам  і звичаям  мого  народу". 

Можете  собі  уявити  — з якими  почуттями  я 
вернув  ся  до  дому,  з яким  жахом  з того  часу  став 
стежити  за  ;здоровьєм  своєї  дружини.  Попирхнеть  ся, 
закашляє  і у мене  волосся  піднімаеть  ся  в гору.  І ‘ 
сталось  незабором  те,  чого  я так  бояв  ся.  Жінка 
моя  тяжко  занедужала,  а через  де  який  часі  вмерла.  . 
Роспачу  моєму  не  було  кінця — краю.  Перебути,  пе-  ^ 
режити  всі  пригоди,  всї  лиха,  щоб  бути  похованим 
живим  в могилїі!  Я упав  у ноги  до  султана,  бла- 
гаючи його  змилуватись  надо  мною,  як  над  чужин- 
цем; я запевняв,  що  ніколи  в^  світі  не  одружив  ся  б 
тут,  колиб  чув  про  сей  звичйй_«  та  мої  благання  бу- 
ли даремні.  Але  султанори> . \А’чр4зидно,  було  мбне  | 
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ііпшда  і він,  щоб  хоч  трошки  утішити  мене,  зве- 


лів поховати  мек‘-\  надзвичайно  пишно,  паїять  сам 
з у^їею  своєю  сігаї  чшішю  прийшов  на  кладовище  і 


дивив  ся,  як  спускали  мене  в печеру  разом  з небіж- 
чицею в одній  великій  ДОМОВИНІ,  де  лежало  де 
кілька  хлібів  і стояв  глечик  з водою,  я кричав, 
благав  змилуватись  надо  мною,  але  зачинили  камь- 
яні  двері  і все  було  скінчено.  [ ось  я опинив  ся  се- 
ред трупів  і смороду,  я навіть  чув  останні  зітхан- 
ня нещасних,  похованих  на  де-кілька  день  ранїьче 
від  мене. 

Невимовний  жах  здавив  моє  серце.  В роспуцї 
я упав  на  землю  і довго  лежав  нерухомо,  гірко, 
невтішно  плачучи.  Чим  більше  я думав,  тим  дужче 
почував  весь  жах  свого  становища.  Я проклинав 
свою  долю,  докоряв  самому  Богові.  Ех  годі,  Сіндба- 
де!  Чи  не  сам  ти  винен  в своєму  становищі?!  Нашо 
тобі  було  кидати  рідний  край,  де  жилось  тобі  так, 
як  дай  Бог  кожному  і гнатись,  за  лихом  та  приго- 
дами? Нещасний!  Кращеб  було  тобі  згинути  зразу 
на  морі  серед  бурі,  ніж  тут  умірати  такою  страш- 
ною смертью“.  Се  гірке,  даремне  каятте  тільки  дуж- 
че шматувало  мою  душу. 

Я,  наче  божевільний,  рвав  на  собі  волосся, 
бив  ся  головою  об  мури,  кричав  нелюдським  кри- 
ком. І одначе,  умерти  і припинити  свої  одразу  стра- 
ждання мені  не  хотілось  і я рвав  ся  до  життя,  як 
звірь  на  волю,  хотів  прожити  ще  хоч  де-кілька 
день  і се  примусило  мене  вернутись  в домовину, 
щоб  взяти  хліба. 

Так  минуло  де-кілька  день.  Хліба  і води  з кож- 
ним днем  ставало  менше  і розвіювались  останні  на- 
дії на  життє.  Аж  раз  чую  — одвалюють  камінь  і спу- 
скають попереду  мертву,  а за  ним  живу  людину^ 
сього  разу  жінку. 


Б туж  хвилину 


лайнула  страшна 
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думка  її  убити  і забрати  хлїб,  але  в часи  відчаю 
людина  не  володіє  собою.  Хай  Бог  не  осудить  мене 
за  сей  гріх,  я каяв  ся  і каюсь  в ньому  до  сього 
часу.  Слухайте,  я схопив  велику  кістку  і з усієї 
сили  ударив  нею  по  голові  нещасної  жінки.  Убив 
я її,  чи  тільки  оглушив — не  знаю:— менї  треба  було 
їсти.  І я,  схопивши  в домовинї  хлїб  і глечик  з во- 
дою, побіг  в темний  куток,  повний  смороду  і тру- 
пів. Коли  і сей  хлїб  був  зїдений,  а вода  випита, 
в печеру  спустили  ще  когось  і я одняв  у його  хлїб 
і воду  таким  же  чином.  В місті  в той  час  певно 
була  якась  пошесть,  бо  що  дня  ховали  і я міг  так 
сяк  істнувати. 

Але  час  не  стояв  на  місці,  він  ішов  вперед, — 
скільки  його  пройшло  не  знаю.  Аж  ось  одного  раву, 
я стояв  ждучи  нової  здобичи,  коли  чую  десь  непо- 
далеку від  мене  якесь  чудне  сопінне.  Здивований 
таким  незвичайним  звуком,  я швидко  пішов  в той 
бік,  та  звуки  тікали  від  мене,  але  не  стихали.  Нав- 
круги розливалась  чорна  пітьма,  я спотикав  ся  на 
безлїчь  трупів,  але  не  звертав  на  се  уваги  і йшов 
далі  на  зустрінь  звукам  а ж до  того  часу,  доки  во- 
ни не  стихли.  В ту  ж хвилину  передо  мною  бли- 
снуло тихо  сяєво,  наче  далека  зірка  на  темному 
небі.  Радісна  надія  ожила  в моїй  душі.  Сяєво,  то 
зливалось  з мороком,  то  знову  привабливо  світило 
і незабором  я впевнив  ся,  що  воно  проходило  через 
таку  велику  дірку  в скелі,  що  я міг  вільно  пролїзти. 

Від  радости  я ледве  не  стратив  розуму.  З якою 
насолодою  я набірав  в груди  свіжого,  неотруєного 
смородом  морського  повітря.  Як  палко  я вітав  бле- 
скучий  день!  Нїко,^и  в житті  я не  молив  ся  так  щиро 
це  дякував  неб^  ірцк  безмежно  за  його  ласку- 


Нарешті,  заспокоївшись,  я уважно  оглянув  місце- 
вість. Я був  під  горою,  недалеко  від  берега.  Одначе 
ще  раз  мені  доволесь  вернутись  в печеру  за  хлі- 
бом, а щоб  не  йти  з порожніми  руками  я обшукав 
трупи  і позабірав  ріжні  дорогоцінні  речі.  Звязав- 
ши,  я виніс  їх  на  берег.  Доля,  здаеть  ся,  знову  ус- 
міхнула  ся  в мій  бік.  Через  де  кілька  день  я угле- 
дів корабель  і став  розмахувати  чалмою  і кричати. 
З корабля  помітили  і послали  .за  мною  човна.  Мені 
довелось  сказати,  що  два  дні  тому  назад  я був  бу- 
рею викинутий  на  берег,  але  мені  пощастило  спа- 
сти частину  свого  краму.  Мені  повірили  і взяли  з 
собою. 

Ми  побували  на  багатьох  островах,  між  ин- 
шим  на  острові  Кела,  де  так  багато  свинцової  ру- 
ди, сахарного  троснику  і камфори.  Нарешті  я вер- 
нув ся  в рідний  Багдад  з такими  скарбами,  іцо  не 
знав  куди  їх  дівати.  Як  і раніше,  я роздав  частину 
їх  убогим  і на  оздобу  мечети,  і знову  рівними  щас- 
.чивими  хвилями  потекли  дні  за  днями. 

На  сьому  Сінбад  закінчив  оповіданне  про  свою 
четверту  подорож.  Гінбаду  знову  було  подаровано 
гаманець  з грішми  і запрошено  на  другий  день 
прийти  і послухати  далі. 

Пята  подорож  Сіндбада. 

Дуже  весело  де  який  час  мені  жилось  в Баг- 
даді, але  тільки  де  який  час.  Знову  хотїтось  угле- 
діти світу,  зробити  ще  хоч  одну,  хоч  останню 
подорож.  Щоб  не  залежати  від  капітана,  я на  вла- 
сний кошт  збудував  корабля,  зд^ілглив  його  крамом 
і запросив  де-кілька  торговців  р!зікийх  націй. 
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Ми  плавали  дуже  довго  і нарешті  пристали  до 
одного  пустинного  острова,  де  знайшли  такеж  саме 
яйце  роха,  яке  мені'  довелось  бачити  в першу  по- 
дорож. Пташиня  уже  вилуплювалось  із  яйця  і через 
проб)іту  шкарлупину  видцо  було  дзюба  моло- 
лодого  роха.  Мої  товариші  здивуваннєм  розглядали 
яйце  і радили  розбити  його  і вийняти  дивного 
птаха.  Даремно  я просив  їх  не  робити  сього,  — во- 
ни не  послухали  і розбивши  яйце,  стали  витягати 
роха,  рубати  його  на  шматки  і пекти  на  сніданок. 
Не  встигли  вони  і гаразд  ро.зсмакувати  страву,  як 
на  небі  де  не  візьмуть  ся  дві  вилечезних  хмари.  Мій 
капітан,  як  чоловік  бувалий,  зразу  догадався  в чім 
річ  і голосно  закричав:  „Швидче,  швидче  на  ко- 
рабель, хто  хоче  жити.  Се  ж летять  батьки  малень 
кого  роха! 

Всі  ми  кинулись  до  корабля  одплиди  від  бе- 
рега. Між  тим  обидва  рохи  спустились  на  остров  і 
бачучи  лихо,  закричали  жалібним  голосом.  Але  швид- 
ко вони  знялись  і зникли  із  наших  очей  і ми  вже 
раділи,  що  все  пройшло  так  щасливо,  аж  раптом 
вони  ЗН02У  прилетіли,  держачи  в кігтях  по  веле- 
чезиому  шматку  скелі. 

І не  встигли  ми  ще  добре  зрозуміти  сього  ста- 
новища, як  один  із  рохів  випустив  камінь  над  на- 
шим кораблем.  На  щастє  керовничий  запримітив 
лихо  вчасно  і швидким  рухом  керми  одвів  корабель 
на  бік. 

Камінь  упав  мимо,  але  з такою  силою,  що  мо- 
ре розступилось  майже  до  самого  дна.  За  те  дру- 
гий камінь  упав  влучніще  і розбив  на  тріски  усю 
палубу. 

Всі,  хто  тільїйі^  |)став  ся  живим,  опинились  в 
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морі,  мені  ж пощастило  вхопитись  за  уламок  ко- 
рабля. Однією  рукою  держучись  за  нього,  а другою 
гребучи,  я цри  допомозі  вітру,  швидко  доплів  до 
острова.  Ледве,  ледве  я зліз  на  високого  крутого 
берега.  Відпочивши  я взяв  ся  оглядати  місцевість. 
Острів  .здавав  ся  роскішним  садом:  дерева  гнулись 
під  вагою  плодів,  скрізь  текли  і співали  прозорі 
струмочки.  Я покоштував  садовини,  напився  свіжої 
води,  лїг  між  деревами  і солодко  заснув. 

Одначе  мій  сон,  не  дивлячись  на  втому,  був 
неспокійний.  Опівночи  я прокинув  ся,  згадав  про 
своє  становище  і більше  уже  не  міг  стулити  очей. 

Трівожні  думки  не  давали  мені  спати.  „Що  ж 
воно  буде  зо  мною?  думав  я з жахом. — Які  ще  но- 
ві пригоди  ждуть  мою  нерозумну  голову?" 

І знову  я докоряв  себе  за  своє  леї'коважне 
бажаннє  нових  вражінь  і нових  пригод.  В сю  ніч 
мені  так  хотілося  умерти. 

Одначе  наступив  ранок,  блеснуло  сонце,  об- 
лило своїми  проміннями  і землю  і море;  страшні 
думки  розвіялись  і легше  зітхнули  груди. 

я пішов  оглядати  острів. 

Незабором  я угледів  поганенького  дідка.  Він 
сидїв  па  березі  струмка,  обнявши  руками  зогнуті 
коліна  і низько  схиливши  на  груди  свою  сиву  го- 
лову, з довгою  білою  бородою.  Мені  здалось,  що  сі 
те  ж якийсь  бідолаха,  викинутий  на  берег  бурею. 
Я підійшов  до  його,  привітав  ся  і спитав,  як  він 
попав  сюди,  але  він  нічого  не  відповів,  а лише  зна- 
ком показав,  щоб  я переніс  його  через  струмень. 

Мені  стало  шкода  бідного  дідка.  Я скинув  його 
на  плечі  і переніс  через  воду 
зав  я йому  і нахилив  ся,  щоб 
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ти  на  ноги’  Але  замісць  того,  щоб  злізти,  ділок 
проворно  обвив  мою  шию  ногами,  і не  дивлячись 
на  всю  немощність,  так  здавив  мені  горлянку,  що 
я ледве  не  задушив  ся.  Тепер  мені  навіть  смішно, 
коли  я згадую  про  сю  пригоду,  але  в ту  хвилину,— 
ви  мені  повірете,  було  зовсім  не  до  сміху,  я так 
страшенно  злякався,  що  навіть  зомлів  і упав  на 
землю. 

Але  і сим  я не  позбавив  ся  від  настирливого 
дідка — він  тільки  трішки  розняв  ноги,  щоб  дати 
мені  передихнути — і ледві  я опамьятав  ся,  як  він 
став  штовхати  мене  в ребра  і я мусив  встати  і ве- 
зти його  далі.  По  дорозі  він  спиняв  мене  під  де- 
ревами, рвав  і зїдав  плоди,  а потім  знову  штовхав 
мене  і я мусив  везти. 

Так  мені  довелось  проносити  його  цілий  день, 
але  і ввечері,  коли  я,  знесилившись,  упав  на  зем- 
лю, він  не  кинув  мене,  а ліг  разом  зо  мною,  не 
пускаючи  моєі  шиі.  Так  пройшло  де-кілька  день. 
Кожний  день  у мене  однімав  сили  і я думав,  що 
незабаром  перестану  не  тільки  возити,  а й дихати. 

Одного  разу  ми  натрапили  на  пишні  виног- 
радні лози.  Мені  прийшло  в голову  видавити  з них 
сок  в баклагу,  яку  я випадково  найшов  по  дорозі. 
Баклагу  я поклав  на  сонці  і коли  ми  через  де- 
кілька день  знову  проходили  мимо,  я покоштував 
питво:  се  було  чудесне,  міцне  і пахуче  виноград- 
не вино.  Покоштувавши  його,  я наче  в друге  на- 
родив ся  на  світ:  забувши  про  своє  становище,  я 
став  підплигувати  і співати  найвеселіші  пісні. 

Дідок  очевидно  помітив  дивовижний  вплив 
* трунка  і знакам^  став  вимогати,  щоб  я дав  йому 
баклажку.  Через  кілька  хвилин  вся  баклажка 
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була  порожня,  а дїдок  став  дико  співати  і плигати 
у мене  на  плечах,  але  швидко  йому  занудило.  Роз- 
нялися ноги  і він  звалив  ся  на  землю.  Не  довго  ду- 
маючи, я беру  камінь  і дякую  ним  свого  злодія  за 
всі  його  знущання,  а сам  що  сили  біжу  до  моря. 
На  превелику  радість  на  березі  я стріваю  багато 
•діодей,  які  зійшли  на  острів  з корабля,  щоб  наб- 
рати води  і нарвати  свіжих  плодів.  Довідавшись 
про  всі  мої  пригоди,  вони  з дивуваннем  дивились 
па  мене  і вітали  мене  з новим  життєм. 

„Та  знаєш  ти,  що  се  був  водяник  „морський 
дід‘‘,  говорили  вони,  з пазурів  якого  ще  нікому  не 
доводилось  вирватись  живим.  Осідланого  він  не  ки- 
дає до  того  часу,  доки  не  заїздить  і не  замучить 
його  на  смерть. 

Того  їо  подорожні  зважають  ся  іти  на  острів 
тільки  великим  гуртом. 

Потім  повели  мене  на  свій  корабель;  капітан, 
вислухавши  мене,  охоче  згодив  ся  взяти  з собою  і 
поставив  ся  до  мене  взагалі,  дуже  прихильно.  Ко- 
рабель наш  поплив  далі  і через  де-кілька  день  ми 
уже  підходили  до  великого  міста. 

Один  з торговців,  мій  новий  прйятель,  з яким 
я пішов  в місто,  повів  мене  в отель,  де  звичайно, 
спинялись  всі  подорожуючі  торговці.  Тут  я познайо- 
мив ся  з де-якими  місцевими  людьми,  щозбіралися 
йти  в ліс  по  кокосові  оріхи. 

Мій  приятель  дав  мені  харчів  і сказав;  „іди  з 
ними,  роби  те,  що  будуть  робити  розумні  люде,  та 
гляди  не  одбивай  ся  од  них,  що  б знову  не  спітка- 
тись з яким-небудь  лихом". 

Ми  прийшли  в величезний  кокосовий  ліс. 

Оріхи  росли  на  самих  верхів’ях  дерев,  а зліз- 
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ти  на  кокос  не  було  ніякої  змоги:  такі  вони  були 

рівні  та  слизькі.  Але  мої  товариші  пустились  на 
хитрі  вигадки.  Треба  сказати,  що  в лїсї  лазила  і 
бігала  сила  мали.  Перелякані  нами,  вони  позлазили 
на  саме  верхівья  кокосів,  а товариші  стали  кидати 
на  них  камінне.  Тоді  малпи  стали  оборонятись  ко- 
косовими оріхамн,  які  вони  .зривали  і кидали  на 
землю.  Нам  звичайно,  сього  тільки  і треба  було. 
Ми.  поспішаючись,  збірали  оріхи  і знову  кидали 
каміння.  Через  де-який  час  ми  уже  вертались  на 
слонах  з повними  мішками  оріхів.  Мій  приятель  — 
торговець  купив  у мене  всі  оріхи. 

— Роби  так  і далі,  сказав  він:  через  де-який 
час  у тебе  збереть  ся  стільки  грошей,  що  ти  змо- 
жеш вернутись  у свій  Багдад. 

Я подякував  його  за  пораду,  завзято  взявся  за 
діло  і зібрав  чимало  грошей. 

Коли  корабель  наш,  наповнений  оріхамн  ру- 
шив в дорогу,  я теж  поїхав,  побував  па  багатьох 
островах,  і поїхав  ловити  перли.  І тут  менї  по- 
щастило: мій  наймит— волДолаз  наловив  менї  багато 
дорогоцінних  перлових  раковин. 

Нарешті,  розбагатівши,  я вернув  ся  до  дому  і 
роздавши  убогим  десяту  частину  свого  багацтва, 
знову  став  жити  спокійно  і щасливо. 

— „Ось  мої  дізузї,  історія  моєї  пьятої  подорожі. 
Коли  ще  вам  не  обридло,  то  приходьте  завтра  слу- 
хати далї“. 

Попрощавшись,  господар  дав  Гіндбаду  сто 
ценїхів,  а на  другий  день,  після  сніданку,  знову 
почав  своє  оповіданне. 


бо 


Шоста  подорож  Сіндбада. 

Коли  я подумаю  про  те,  як  я міг  зважитись 
після  стількох  лихих  приход  знову  поїхати  подо- 
рожувати, то  і сам  я починаю  не  розуміти.  Скіль- 
ки разів  я зарікав  ся  більше  не  вірити  зрадливим 
хвилям,  скільки  разів  пекло  мою  душу  каятте! 
Але  якась  таємна  сила  вабила  мене  в далекі  країни. 
Так  було  і сього  разу.  Як  не  благали,  як  не  вмо- 
вляли мене  кревні  і друзі,  я сів  таки  і поїхав.  Як 
і раніше,  я спочатку  побував  в багатьох  землях 
Персії,  та  Індії,  а потім  сів  на  корабель,  що  йшов 
в далеку  довгу  дорогу. 

Ми  довго  плавали,  але  нарешті  збились  з до- 
роги і не  знали  навіть  де  ми  в сей  час  носимось 
по  бурхливих  хвилях.  Але  се  було  ще  не  лихо. 
Справжнє  лихо  сталось  тоді,  коли  капітан  зрозумів 
наше  становище;  він  зірвав  з себе  чалму,  рвав  на 
собі  волося,  і став  взагалі,  як  божевільний.  А коли 
ми  спитали  його  в чім  річ,  він  нарешті  закричав: 
— Все  скінчено!  Ми  гинемо!  Не  пройде  і чверть 
години,  як  наш  корабель  обернеть  ся  в тріски:  йо- 
го захопила  невблаганна  течія  і з кожною  хвили- 
ною наближає  його  до  кінця. 

Наче  божевільні  ми  кинулись  знімати  вітрила, 
але  було  уже  пізно.  Корабель  несло  до  страшного 
місця  і через  де-кілька  хвилин  він  ударив  ся  і роз- 
бив ся  об  ґранітну  скелю.  На  щастє  сідав  він  по- 
волі і ми  встигли  не  тільки  самі  вибратись  на  бе- 
рег, але  і спасти  харчі  і найцїннїйший  крам. 

Весь  берег  був  накритий  уламками  розбитих  кора- 
блів і купами  людських  кісток,  які  голосно  пророкува- 
.чи  нам  гірку  долю.  Скрізь  валялись  пакунки  з дорого- 
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цінними  річами,  та  й сама  гора  була  з кристалю,  рубін- 
нїв  і иншого  не  менш  коштовного  каміння.  З сїеї  гори, 
як  виявило  ся,  витікало  в море  шось  подібне  до 
гірської  смоли,  яка  зараз  н е зїдалась  рибами  і ви- 
ходила з них  через  де-який  час  янтарем.  Хвилі  ви- 
кидали на  берег  сей  янтар  і його  було  сила.  Але 
непотрібні  нам  уже  були  скарби.  Справді  — вибра- 
тись з сього  острова  не  було,  здавалось,  нїякоі мож- 
ливости.  Круті  і високі  скелї  оточували  берег,  а 
щалена  морська  течія  не  давала  змоги  одбитись 
від  берега.  Нам  лишало  ся  скоритись  і спокійно 
ждати  голодноі  смерти. 

Справді,  тих  харчів,  які  ми  .захопили  з корабля  і 
які  поділили  між  собою,  через  де-кілька  день  не  стало 
і товариші  почали  умірати  один  за  другим.  Я ів 
потрошку  і тому,  в той  час,  як  другі  уже  лежали 
мертвими,  я ще  дихав  і ждав  голодної  смерти.  Ба- 
чучи,  що  через  день-два  мені  нічого  буде  їсти,  я 
завчасу  викопав  собі  могилу. 

Треба  вам  сказати,  мої  друзї,  що  в сьому  про- 
клятому місці  була  дивна  річь,  на  яку  я звернув 
увагу  з самого  початку.  Скрізь,  мої  дорогі,  на  Бо- 
жому світі  річки  витікають  із  своїх  джерел  і 
несуть  ся  в море.  Тут  же  була  досить  ши- 
рока річка,  яка  виходила  із  джерел  над  самим  мо- 
рем, текла  кудись  в гору  і зникала  в темній  пече- 
рі. В моїй  голові  промайнула  думка:  чи  не  можна 
втекти  від  смерти  через  сю  печеру?  Річка,  що  тек- 
ла під  землею,  мусила-ж  де-небудь  вийти  на  світ.  А 
що  коли-б  зробити  плоти,  сісти  і віддатись  на  волю 
течії?  Річка  або  винесе  на  люде,  або  сховає  в сво- 
їх загадкових  хвилях.  У всякім  разї  гірше  не  буде. 
І ось  я настягав  брусків,  збив  їх  гвіздками,  звязав 
їИх' 
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міцненько  і плот  вийшов  не  аби  який.  Одібравши 
найкоштовнїйші  рубіни,  ізумруди,  янтарь,  в.зявши 
два  весла,  зроблені  мною,  я спустив  плота,  скочив 
на  нього  і поплив.  Мене  швидко  понесло  вперед. 
Тихий  відблиск  сонця,  ш,о  заглядав  в печеру,  швид- 
ко злив  ся  з мороком.  Де-кілька  день  я плив  в не- 
проглядній пітьмі,  що  хвилини  ждучи  смертн.  Міс- 
цями так  низько  висіло  камінне  над  моєю  головою, 
що  я де-кілька  разів  ударив  ся  об  його  і мусив 
їхати  згорбившись,  а то  й лежачи.  Харчів  уже  не 
ставало.  Від  страшенної  втоми  мені  хотілось  спати, 
я ліг  і впав  в якесь  забуттє.  Чи  довго  я пролежав 
в ньому,  чи  ні  — не  знаю,  але  коли  я прокинув  ся, 
то  від  .здивування  не  хотів  вірити  власним  очам.  За- 
місць  непроглядної  ночи,  надомною  блищав  ясний, 
сояшний  день,  а навкруги  розстілалась  роскішна 
зелена  долина.  Плот  мій  був  привязаний  до  бере, 
га,  а мене  з усіх  боків  оточували  якісь  чорні  люде. 
Хоча  я цілком  не  розумів  Їхньої  мови,  але  видко 
було,  що  вони  ставлять  ся  до  мене  не  вороже. 

З серцем  повним  несказаної  радости  я голос- 
но прочитав  по  арабські  молитву.  Один  з чорних 
зрозумів  мене  і,  підійшовщи  до  мене,  сказав  на  тій 
же  мові;  „Не  дивуй  ся,  мій  брате,  що  бачиш  стіль- 
ки нас  біля  тебе.  Ми  прийшли  сюди,  щоб  спільни- 
ми силами  викопати  рівчака  і провести  воду  на  на- 
ші ниви.  Ще  .здаля  ми  помітили  щось  на  річці,  а 
коли  угледіли  пліт,  де-які  вскочили  в воду  і при- 
тягли  його  до  берега.  Тут  ми  привязали  його  як 
бачиш,  до  берега  і стали  ждати  — коли  ти  проки- 
неш ся.  Тепер  і ти  роскажи  нам — як  попав  ти  сю- 
ди, де  спустив  плоти  на  річку,  початку  якої  ми  не 
знаємо. 
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— о,  з великою  охотою  роскажу  вам  уседонай- 
меньших  подробиць,  відповів  я,  але  будь  ласка,  дай- 
те попереду  мені  чого-небудь  зісти. 

Всі  стали  виймати  харчи  і годувати  мене. 

Я з приємністю  їв  їх  грубу  страву,  яка  мені 
здалась  після  голодування  самою  найсмашнїйшою  в 
СВІТІ  і підтримав  свої  сили.  Потім  став  я їм  розка- 
зувати про  всю  свою  подорож.  Не  мало  вони  диву- 
вались слухаючи  моє  оповіданнє.  І стали  просити 
мене  росказати  все  вдруге  самому  шейху. 

— Нам  він  не  повірить,  говорили  вони. 

Через  де-кілька  хвилин  привели  коня,  на  яко- 
го мене  попросили  сїсти.  я сїв.  Рушили.  Частина 
йшла  попереду  і показувал  менї  дорогу,  потім  їхав 
я,  а за  мною  йшли  останні  і на  плечах  несли  мій 
плот  з усією  його  поклажою.  На  другий  день  ми 
прибули  в столицю  Серемдиба  — так  звав  ся  той 
острів,  на  якому  я був.  Шейху  в ту-ж  хвилину  да- 
ли знати  про  мене  і він  звелїв  негайно  привести 
мене  до  себе.  Коли  я ввійшов,  шейх  сидів  уже  на 
престолі  і ждав  мене.  Я привітав  його  по  індійсь- 
кому звичаю — се-б  то  упав  перед  ним  і поцілував 
землю.  Але  шейх  привітно  звелїв  менї  встати  і по- 
садив поруч  (!ебе. 

— Як  тебе  звуть? — спитав  він. 

— Сіндбад, — відповів  я.  Родом  з Багдаду. 

— Як  же  ти  попав  сюди,  в мою  країну? 

Я росказав  йому  і моє  оповіданнє  здалось  йо- 
му таким  цікавим,  що  він  звелїв  записати  його  зо- 
лотими .літерами  в лїтопіси  своєї  держави.  Разом  з 
тим  принесли  мого  плота  зо  всіма  пакунками.  Шейх 
не  міг  одірвати  своїх  очей  від  чудесних  рубінів  і 
ізумрудів,  яких  не  було  навіть  в його  скарбниці.  Я 
низько  схилив  ся  пе^ед  ним  і сказав: 
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— Ваша  величність!  З великою  радістю  віддаю 
на  твою  волю  не  тільки  себе,  а і всі  мої  скарби, 
Прийми  ласкаво  сей  нікчемний  подарунок. 

На  се  шейх  відповів  з усмішкою: 

- - Нї,  Сіндбаде!  З мого  боку  був  би  великий  гріх 
приймати  ті  подарунки,  які  куплені  такою  страш- 
ною ціною.  Навпаки:  я подбаю  про  те,  щоб  ти  зро- 
бив ся  тут  ще  богатїщим,  а в своїй  вітчизні  зга- 
дував мене  добрим  словом. 

Потім  він  звелів  одному  з найстарших  вель- 
мож показати  мені  будинок  і подбати  про  все,  що 
потрібно  буде  для  мене.  Все  було  як  найкраще  ви- 
конано. 

З того  часу  я що  дня  одвідував  шейха,  який 
завжде  охоче  розмовляв  зо  мною,  в вільні  хвилини 
я оглядав  місто. 

Та  як  гарно  не  жилось  мені  на  острові,  а дум- 
ки летіли  в рідний  край.  Раз  прийшовши  до  Шей- 
ха, я сказав  йому,  що  мені  хочеть  ся  вернути  ся 
в Багдад.  Шейх  не  тільки  згодив  ся  пустити  мене, 
а навіть  подарував  мені  багато  дорогоцінних  річей 
і дав  листа  до  нашого  царя,  великого  володаря  пра- 
вовірних. Я горяче  подякував  шейха  і обіцяв  як 
найскорше  виконати  доручення.  Але  сим  ще  не  об- 
межилась ласка  доброго  шейха : перед  моїм  одіздом 
він  покликав  капітана  і звелів  йому  завдовольняти 
всі  мої  бажання. 

„Май  на  увазі,  що  Сіндбад  мій  посол“,  сказав 
він.  Лист  шейха  Серендиба  було  написано  на  тон- 
кій злотистій  шкурі  якогось  надзвичайного  дорого- 
го звіря. 

Хто  знав  іднійську  мову,  той  легко  міг  би  про- 
читати його  зміст. 
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„Шейх  Індії,  так  починав  ся  лист,  перед  яким 
ідуть  тйсяча  століть,  власник  палацу,  дах  па  якому 
сяє  олеском  тисячів  рубинів  і скарбниці  з двадцяти 
тисячів  бріліантових  корон,  шле  своє  привітанне  ка- 
ліфу  Гарун-аль  Рашіду. 

Невеликий  своїм  коштом  мій  нікчемний  по- 
дарунок, але  прийми  його,  як  мій  брат  і друг, 
на  знак  моєї  ш;ирої  прихильности  і вірности.  Сподї- 
ваюсь  що  в твоїм  серці  знайдеть  ск  куточок  для 
мене,  рівного  тобі  по  силї  і правам.  Бувай  здо- 
ровий". 

Доїхав  я до  Багдада  і зараз  же  дав  знати  ка- 
лїфу,  що  маю  до  його  дорученне  від  індійського 
шейха. 

Калїф  висловив  бажанне  мене  бачити.  В най- 
крашому  убранні  пішов  я до  його  і звелів  своїм  лю- 
дям нести  за  мною  подарунки  калїфу.  Попереду  я 
упав  перед  Його  Величністю,  а потім  власноручно 
віддав  листи  і коротко,  але  ясно  росказав  йому  — 
як  зробив  ся  я послом.  Калїф  прийняв  мене  дуже 
прихильно  і,  прочитавши  листа  царя  Серендиби,  спи- 
тав — чи  правда  все  те,  що  він  пише  про  свою 
силу  та  багатства.  Я схопив  ся  вдруге  і,  підвів- 
шись, сказав : 

„Ваша  Величність ! В листі  великого  шейха 
немає  і крихти  неправди.  Справді  не  має  нічого 
більш  дивовижного,  як  його  палац.  Коли  шейх  хо- 
че показатись  народові,  то  сідає  на  роскішного  пре- 
стола  поставленого  на  спину  найбільшого  слона  Ін- 
дії, і їде  оточений  блеском  і роскішю. 

Попереду,  на  тім  же  самім  слоні,  стоїть  вояк 
,3  золотим  списом  в руках,  а ззаду  — другий  висо- 
ко тримає  золоту  колону,  оздобленну  найдорогоцїн- 
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нїйшим  каміннєм.  Перед  шейхом  їдуть-  на  слонах 
тисячі  оборонців,  одягнених  в шовк  і парчу.  Час 
від  часу,  вояк  що  стоїть  перед  шейхом,  вигукує 
велебним  голосом : „Ось  дивіть  ся  їде  царь  і воло- 
дарь  Індн.  Палац  його  сяє  блеском  тисячїв  ру- 
бінів, а в скарбниці  його  двадцять  тисячі  в бриліан- 
тових  корон.  1 слава  великого  Соломона  і великого 
царя  Магораджа  не  зрівняєть  ся  з славою  царя  Се- 
рендиби. 

А другий  вояк,  що  стоїть  за  шейхом,  додає ; 
Великий  і могутній  царь  Серендиба,  але  умре  і він, 
умре  і він,  умре  і він. 

Тоді  перший  вояк  високо  піднявши  руку,  кри- 
чить ; 

„Слава  во  віки  вічно  живому  безсмертному 
Богу!  * 

Нарешті  шейх  Серендиба  такий  мудрий  і спра- 
ведливий що  на  сьому  острові  не  має  ні  одного  су- 
ді і він  сам  усіх  судить  по  правді. 

Але  злочинств  в його  державі  майже  не  бу- 
ває. Всі  живуть  по  закону,  по  Божому". 

На  се  калїф  сказав:  „Я  вже  по  листу  бачив, 
що  шейх  Серендиба  дуже  мудрий". 

З приемністью  впевняюсь,  що  для  його  наро- 
да  не  треба  кращого  царя,  а для  його  кращого 
народа. 

Зробивши  мені  подарунок,  калїф  дозволив  ме- 
ні його  покинути". 

На  сьому  Сіндбад  скінчив  своє  оповіданнє. 

Давши  Гіндбаду  сто  цехінів,  він  запросив  ; Пр- 
отей прийти  завтра  і вислухати ' його  оповіданнє  , 
про  сьому  подорож.  Всі  радо  пообіцяли  і на  дру- 
гий  день  прийшли  слухати. 
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Сьона  і остання  подорож  Сіндбада. 

Після  шостої  подорожі  я дав  собі  слово  ніко- 
ли більше  не  подорожувати  і справді  сього  разу  я 
додержав  свого  слова.  Не  кажучи  вже  про  те, 
що  після  таких  пригод  хоч  у кого  одпаде  охота 
до  подорожування,  і мої  літа  були  уже  не  ті.  Прой- 
шла моя  молодість,  я заспокоїв  ся  і те  спокій- 
не, жите,  яке  раніш  мені  так  обридало,  тепер 
мені  уявлялось  якимсь  солодким  спочинком  після 
всіх  пережитих  негод.  Одначе  доля  хотіла  другого. 
Одного  разу,  коли  до  мене  зібрались  мої  друзі,  і я 
весело  гуляв  з ними,  ввійшов  слуга  і сказав,  що 
мене  хоче  бачити  посланний  калїфа.  Негайно  встав- 
ши із  за  столу,  я пішов  до  його  на  зустріч  і до- 
‘ відав  ся,  що  мене  кличе  до  себе  калїф.  Через  де- 
кілька хвилин  я був  уже  у калїфа. 

„Сінбаде ! сказав  він,  мені  потрібна  твоя  по- 
слуга. Ти  мусиш  передати  шейху  Серендиба  мої  по- 
дарунки і відповідь  на  його  листа.  Сього  вимагає 
від  мене  одна  вічливість". 

Се  так  мене  вразило,  що  я довго  не  міг  ні- 
чого сказати  і нарешті  відповів. 

„Ваша  величність ! Я весь  в твоїй  царській 
волі,  але  благаю  тебе,  зверни  увагу,  що  я вже  не 
молодий  і що  сили  мої  давно  підточені  лихом  та  го- 
рем, які  випали  на  мою  долю. 

Я боюсь  що  вже  не  винесу  нової  дороги.  До 
того  ж я зарік  ся  більш  нікуди  не  виїздити  з Баг- 
дада". 

Тут  я росказав  калїфу  про  всі  пригоди  які 
пришлось  мені  винести  і він  вислухав  мене  з ве- 
ликою увагою. 
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„Так,  нарешті  сказав  він,  багато  ти  натерпів 
ся  лиха  на  далеких  чужинах,  але  я сподіваюсь  що 
ти  виконаєш  моє  дорученнє  цілком  щасливо,  бо  то- 
бі дорога  до  острова  Серендиба  уже  добре  знайо- 
ма. Ти,  звичайно  сам  розумієш,  що  мені  ніяково 
нічим  не  виявити  своєі  вдячности  і пошани  до 
шейха  Серендиби.  Та  скажи,  будь  ласка,  хто  зміг 
би  зробити  краще  те,  що  я доручаю  тобі  “?! 

М’ені  нічого  не  лишаюсь,  як  скоритись  його 
волі.  Каліф  зрадів,  що  я згодив  ся  іхати  і звелів  ви- 
дати мені  на  до  рогу  тисячу  ценіхів. 

Через  де-кілька  днів  я уже  іхав  до  Бальсори, 
де  ждав  мене  корабель. 

Лист  калїфа  був  такого  зміст;у 

„Во  імя  небесного  Господа,  що  показав  нам 
правдиві  шляхи,  могутньому  і щасливому  султано- 
ві острова  Серендиба  від  Абдаллаха  Гарун-аль-Ра- 
шіда,  посаженого  Богом  на  престол,  блажениоі  па- 
мяти  його  прадідів— уклін  і привітаннє! 

З радістю  я прочитав  твойого  листа  і поси- 
лаю відповідь,  підсказану  мені  власним  серцем  і ви- 
соким розумом  моіх  порадників.  Сподіваюсь,  що  ки- 
нувши на  неі  свій  ясний  погляд,  ти  повіриш  моій 
щирости  і побратимству.  Бувай  здоров “. 

Подарунки  калїфа  були  такі:  парчева  ковдра, 
(коштували  не  менш  тисячі  ценіхів)  пятьдесят 
убрань  із  дорогоцїнноі  ткані,  сто  инших  із  найтонь- 
шого  білого  полотна,  яке  вироблюєть  ся  в Каїрі, 
Олександрії,  Суеці  і Куфі,  чудесна  агатова  ваза,  і 
старовинний  стіл,  за  яким  сидів  наче-б  то  сам  царь 
Соломон. 

Прибувши  на  остров  Серендиби,  я зараз  же 
пішов  до  шейха. 
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Ще  здалеку  він  пізнав  мене  і привітав  таки- 
ми словами; 

„А,  Сіндбад!  Прошу  до  господи!  Можу  запев- 
нити тебе,  що  я де-кілька  раз  згадував  тебе  і ра- 
дий тебе  бачити". 

Лист  і подарунки  калїфа  він  прийняв  з вели- 
кою охотою  і приємністю 

Через  де-кілька  день  я пішов  до  шейха  і ска- 
зав, що  збіраюсь  їхати  до-дому.  Дуже  йому  було 
тяжко  розлучатись  зо  мною,  але  він  пустив  мене, 
подарувавши  мені  багато  грошей  і ріжних  дорого- 
цї’нпих  річей.  Сїв  я на  корабель  і поїхав,  сподіваю- 
чись, що  вернусь  до-дому  так  же  щасливо,  як  і при- 
їхав сюди,  але  Богу  хотілось  другого. 

Уже  три  дні  ми  плили  по  морю,  як  раптом 
нас  нагнали  морські  розбійники,  де-кого  повбива- 
ли, де-кого  забрали  в полон  і продали  в неволю, 
на  далекі  острови. 

Мені  судилось  попасти  до  одного  багатого  тор- 
говця, який  поставив  ся  до  мене  дуже  прихильно. 
Привівши  мене  до-дому,  він  звелів  нагодувати  і 
одягти  мене  в чисте  убранне,  а через  де-кілька  день 
покликав  до  себе  і спитав  — що  я умію  робити.  Я 
відповів,  що  був  колись  торговцем  і що  весь  мій 
крам  одняли  розбійники,  а мене  продали  в неволю. 

— А чи  не  вмієш  ти  принаймні  стріляти  із  лука? 
— питав  він  далі. 

— Пане,  відповів  я,  се  було  колись  в молоді  ро- 
ки моєю  найкращою  розвагою  і я сподіваюсь,  що 
ще  не  втратив  і досі  сїеї  здібности. 

Тоді  господар  дав  мені  лука  і стріли,  велів 
^їсти  з-заду  себе  на  слона  і ми  поїхали  'далеко  за 
місто  в Величезний  ліс.  Доїхавши  до  призначенно- 
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го  місця,  він  спинив  ся,  велів  мені  злізти  з слона  і 
показуючи  на  високе  дерево,  сказав:  „Лізь  на  са- 
ме верхівє  сього  дерева  і стріляй  з відти  у сло- 
нів; в сьому  лісі  ходить  їх  сила  і ти  їх,  сподіваюсь, 
угледиш  незабаром.  Коли  убеш  одного,  дай  мені 
знати  яко  мога  швидче.  Покинувши  мені  харчів,  він 
рушив  до-дому,  а я став  прислухатись  до  тиші  і 
ждати  слонів.  Цілу  ніч  я прождав  іх  даремно,  а 
вдосвіта  угледів  іх  цілу  череду. 

Я пустив  стрілу  і один  слон  звалив  ся  на  зем- 
лю, а всі  инші  порозбігались. 

Я зскочив  з дерева  і побіг  повідомити  свого 
господаря  про  щасливе  полюваннє. 

Він  похвалив  мене,  дав  пообідати  і знову  пішов 
зо  мною  в ліс.  Там  викопали  ми  велику  яму  і закопа- 
ли в неі  убитого  слона,  щоб  потім,  коли  він  згниє, 
знову  одкопати  його  і забрати  коштовні  зуби. 

Так  я,  міняючи  місця,  прополював  місяців  зо  два. 
Одного  ранку  я угледів  стільки  слонів,  як  не  ба- 
чив ніколи,  але  вони,  замісць  того,  щоб  пройти  ми- 
мо, всі  з страшним  ревом  кинулись  до  мене. 

Простягаючи  своі  довгі  носи,  наче  думаючи 
мене  зняти  з дерева,  вони  дивились  на  мене  так 
страшно,  що  я від  переляку  випустив  із  рук  свою 
зброю. 

Не  встиг  я опамятатись,  як  один  із  самих  ве- 
ликих слонів  обмотав  своїм  носом  дерево  і вирвав 
його  з коріннем.  Разом  з деревом  упав  і я на  зем- 
лю, але  в ту-ж  хвилину  слон  підхопив  мене  і пере- 
кинув на  свою  широку  спину;  я лежав  ні  живий; 
ні  мертвий. 

Тоді  мій  слон  пішов  попереду,  инші  за  ним 
і через  де  кілька  хвилин  я був  обережно  положе- 
ний на  землю. 
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Довго  я не  міг  зважитись  і підняти  голову, 
щоб  оглянути  місцевість,  але,  нарешті,  зважив  ся. 
Навкруги  не  було  видко  ні  одного  слона.  Я лежав 
на  великій  могилі,  де  безліч  валялось  слонових 
кісток  і зубів.  Подумавши,  я зрозумів,  що  лежу  па 
слоновому  кладовищу.  Довго  я дивував  ся  надзви- 
чайному розумови  слонів,  що  взяли  і однесли  мене 
на  кладовище,  наче  хотіли  сказати; 

— Тобі,  людино,  потрібні  наші  зуби,  так  краще 
бери  їх  з мертвих  і не  убивай  живих. 

Господар  зустрів  мене  радісним  криком: 

— Який  я радий,  який  я радий,  що  бачу  тебе 
знову,  мій  бідний  Сіндбаде!  Я вже  думав,  що  тебе 
немає  на  світі,  бо  і лук  і стріли  твої  я знайшов  на 
землі  під  вирваним  з коріннем  деревом.  Росказуй  же 
швидче— як  се  я тебе  бачу  НгИВИМ,  та  здоровим. 

І я росказав  йому  про  надзвичайну  пригоду, 
а на  другий  день  повів  його  на  кладовище  слонів. 
Не  гаючись,  ми  почали  збірати  слонові  зуби  і кла- 
сти на  свого  слона.  Під  страшною  вагою  гнулась 
слонова  спина,  коли  ми  вертались  до-дому. 

— Сіндбаде! — ти  приніс  мені  щасте!  І я був  би 
Злодієм,  колп-б  не  віддячив  тобі  волею.  Тепер  я з 
легким  серцем  можу  ска.зати  те,  чого  не  говорив 
раніше!  Ти  єдиний  із  невольників,  якому  пощасти- 
ло спастись  від  помсти  слонів.  Що-року  віддячують 
слони  тим,  хто  убиває  їх  на  полюванні  і остав  ся 
. ти  живим  тільки,  з ласки  Божої-  Видко  він  обі- 
брав тебе  для  великих  і добрих  вчинків.  1 тепер 
л ти  вже  приніс  величезну  користь  не  тільки  мені, 
V а і всьому  народу:  нам  не  доведеть  ся  більше  по- 
силати  на  страшну  смерть  своїх  невольників,  з сьо- 
и?  го  часу  ми  будемо  спокійно  збірати  дорогоцінні  сло- 


нові  зуби.  Будь  певен,  що  я віддячу  щедро  тобі  за 
неймовірне  відкритте. 

— Пане  господарю,  відповів  я.  Воля  найдорож- 
че всього  на  світі  і для  мене  Її  цілком  буде  досить 
за  те,  що  я зробив  тобі  і народові.  Єдине,  що  я 
проситиму  у тебе— се — дозволити  мені  [вернути  ся 
в рідний  край. 

— Гаразд, — сказав  господар,  незабаром  прийдуть 
сюди  кораблі,  що  забірають  у нас  слонові  зуби.  Я 
пущу  тебе  з ними  і потурбуюсь,  щоб  ти  не  виїхав 
від  мене  з порожніми  руками.  Я знову  подякувац,, 
господаря  і де-кілька  день  допомогав  йому  перево- 
зити з могили  слонові  зуби.  Про  се  довідались  дру- 
гі торговці  і кинулись  на  слонове  кладовище  і кож- 
ний з торговців  мені  дарував  що-небудь  коштовне. 

Коли  нарешті  приплили  кораблі,  господарь  ви- 
брав із  них  найбільший,  завалив  його  слоновими 
зубами  і подарував  мені  половину  їх.  Давши  мені 
харчів  на  дорогу  і подарувавши  на  спомин  де-кіль- 
ка цікавих  річей  місцевого  виробу,  він  попрощав 
ся  зо  мною.  Радісний  і веселий  сів  я на  корабель, 
але  через  де-який  час  зліз  з його  і пристав  до  ве- 
личезного каравана,  що  мандрував  у Багдад.  Свій 
крам  я пороспродував  за  де-кілька  день  і взяв  за 
його  величезні  гроші,  частину  яких  я,  правда,  ви- 
тратив на  коштовні  подарунки  кревним  та  знайо- 
мим. Довго  ми  їхали  по  безводних  степах,  але  я 
терпів  й спеку,  і згагу,  тїшучи  себе  тією  думкою, 
що  тепер,  принаймні,  не  ждуть  мене  ні  бурі,  ні 
морські  розбійники,  ні  гадюки.  Доїхавши  до  Багда- 
ду, я насамперед  пішов  до  калїфа.  Він  прийняв  ме- 
не дуже  привітно  і сказав,  що  дуже  турбував  ся 
за  мене.  Я росказав  йому  про  всі  свої  пригоди  і 


йому  особливо  вподобалась  пригода  з слонами.  Вза- 
галі оповідання  про  всі  мої  сїм  подорожів  так  впо- 
добились  йому,  що  він  звелів  записати  їх  в науку 
нащадкам.  Щедро  обдарувавши  мене  коштовними 
подарунками,  він  пустив  мене  до-дому,  до  моїх  крев- 
них, з якими  я більше  не  розлучав  ся. 

Такими  словами  Сіндбад  скінчив  своє  опові- 
даннє  про  дивовижні  подорожі  і,  звернувшись  до 
Гіндбада,  додав: 

— Ну,  мій  друже,  чи  чував  ти  коли-небудь,  щоб 
хтось  винТс  стільки  лиха  у свойому  життю? 
^ чи  я не  маю  права  на  спокійний  і приємний  від- 
починок. 

— Так,  пане  господарю,  відповів  Гіндбад,  підій- 
шовши і цілуючи  йому  руку, — ти  стільки  натерпів 
ся  горя  та  лиха,  що  мав  би  право  жити  ще  ща- 
сливіше, ніж  живещ  зараз.  Свого  лиха  не  можу  я 
навіть  рівняти  з твоїм!  Хай  же  Господь  благосло- 
вить тебе  і продовжить  твій  вік. 

Сї  слова  так  зворушили  Сіндбада,  що  він  об- 
дарував бідного  робітника  і сказав  йому: 

З сього  дня  ти  будеш  моїм  найближчим  дру- 
гом і я потурбуюсь,  щоб  ти  памятав  мене  усе  своє 
життє! 


книги  по  УКРАЇНОЗНАВСТВУ 
По  історії  України. 

Книги  ПРОЩ.  МИХАЙЛА  ГРУШЕВСЬКОГО. 

Історія  України  — Руси.  Велика  історія  України  вий- 
шло 7 томів: 

т.  І.  Від  найдавнїйших  часів  до  смерти  Володимира 
Великого. 

т.  II  Україна  в XI  — ХМ  віках. 

т.  III.  Устрій,  побут,  культура.  Держава  галицько- 
волинська  XII — XIV  в.  в. 

т.  IV.  Українські  землї  в часах  литовсько-польських 
(до  XIV  в.). 

т.  V.  Суспільний  устрій,  управа,  церква  в XIV— XVII  в. 

т.  VI.  Економічне,  національне  і культурне  житє  в 
XIV— XVII  в 

т.  VII.  Історія  козачини  до  1625  р.  ' ^ 

Кождий  том  осібно— З р.  50  к.,  а хто  купить  ра'^ом 
всі  дістає  107о  опусту. 

Про  старі  часи  на  Україні.  Коротка  історія  України 
для  дітей  і для  народу,  з малюнками,  ц.  20  к. 

Очеркь  исторіи  украинскаго  народа  (по  росийськи  з 
найдавнїйших  часів  до  наших  днів),  ц.  2 р 50  к. 

Ілюстрована  Історія  України,  н.  2 руб. 


По  ґеоґрафії  України. 

С.  Рудницький.  Коротка  ґеоґрафія  України,  ч.  І.  Фі- 

зична  географія,  з малюнками  і картою,  ц.  75  к. 

Містить  в собі  загальний  вступ  (сс.  5— 20),  географіч- 
ний перегляд  окремих  частий  української  теріторії  (сс. 
20—86),  опис  українських  рік  (сс.  86 — 1 19),  клімату  (сс.  119— 
135),  ростинного  і звіринного  світу  (сс.  135)  України. 


По  історії  української  літератури. 

Ів.  Франко.  Нарис  історії  українсько-руської  літера- 
тури до  1890  р. — 1 р.  80  к. 

Більшість  книги  присвячено  українській  лїтерат^і 
XIX  в.;  з початку  книги  автор  дає  короткий,  стислий,  але 
дуже  цінний  перегляд  розвитку  літератури  XI — XVIII  в.  в. 
(сс.  3-84). 

Олександр  Грушевський.  З сучасної  української  лі- 
тератури, ц.  80  к. 

Б першій  части  книги  дає  автор  характеристики 
окремих  письменників  (сс.  8 — 189).  в другій  коротенький 
огляд  головних  моментів  української  літератури  XIX  в. 
(сс.  190—237). 


Українського  Наукового  Товариств,  в киіві, 

Виходять  від  1908  р. 

В першій  серії  чотири  БПИЖКИ.  в другій  серії  вийшли  три 
книжки:  пята,  шоста,  сема 

Передплата  па  серію -5  р.  з пересилкою:  для  студентів,  уче* 
ників  народпіх  учителів— З р. 

КНИГАРНЯ  “ 

„Літературно  Наукового  Вістника" 

Київ.  В Володимирська  № 28 

має  на  складі  великий  вибір  українських  книжок,  листовних 
карток,  нот  1 видання  видавництв;  „Лан“,  львівської  йидавн'^ч- 
ноТ  Сп'лки,  Науко  ого  Товариства  ім.  Ше  чвнка,  Петербурського 
вЛобродіЙБОго  Товариства",  „Українсі  ский  Учитель",  також, 
усякі  роснйські  книжки  по  українському  питапю.  Комплети 
„Лїт.  Нс.ун.  Ві'стника^  за  попередні  роки. 

КНИГАРНЯ 
Наукового  Товариства  Імени  ШЕВМЕНКА 

У Львові,  Ринок  ч 10. 

має  на  складі  ріжні  українські  листовні  картки,  книжки,  ноти 

іти. 


українська  Книгарня 

Харьків,  Рибна  ул.  N0  25. 

Великий  вибір  книжок,  карток,  нот  і картин. 

ІЛЮСТРОВАНА 

ІСТОРІЯ  УКРАЇНИ 

Проф.  МИХАЙЛА  ГРУШЕВСЬНОГО. 

Велика,  для  ВСІХ  приступно  і зрозуміло  написана  (більш  5Г0  сто- 
рін) гарно  видана,  баї  ато  ілюстрована  (400  ілюстрацій,  знимків, 
портретів),  багато  карт  і планів. 

Ц'яа  без  пересилки  і оправи  2 рублі;  оправлені  примірники  па 
^0  копійок  дорожче.  Хто  виписує  з книгарні  Літ.- Наук.  Вістника 
10  примірників,  дістав  одинадцятий  дурно;  хто  виписує  20  прим 
дістає  З прим  дурно.  Адреса  Книгарні:  Кк.Тв,  В. -Володимирська  28 


Видавництво  „ЛАН“  випустило  на 
продаж  тамі  инижниі 

1.  Юр.  Сірий  .Житє  ростин  (анатомія  і фізіольоґ'я)  з 

малюнками ц.  25  к 

2.  М.  Шаповал.  Про  лїс,  (Як  розводити  лїс,  доглядати 

за  ним  і хозяїнувати  в нїм)  з малюнками  ц.  25  к. 

3.  Юр.  Будяк.  Про  диких  людей  з мал.  . . . ц.  25  к. 

4.  М.  Грушевський.  Про  батька  козацького  Богдана 

Хмельницького  з малюнк ц.  25  к, 

5—7.  С.  Рудницький  Коротка  Ґеографія  України  з 
малюнк.  і колїровою  малою  (картою).  . . ц 75  к. 

8.  Юр.  Будяк.  Америка.  Дикі  люди  американського 

контіненту,  з малюнками ц.  25  к. 

9.  М.  Гехтер.  Селяньскі  заробітки ц.  25  к, 

===============  Серія  для  дітей:  ' 

1.  Юр.  Сірий  Крим  (оповідання  з -подорожи  дїтей)  з 

малюнк.  1 картою  Криму ц.  25  к. 

2.  Р.  КіпЛіНґ.  Казки  в перекладі  Юр.  Сїрого  з ма- 

люнками   • . ц.  25  к. 

3.  Гауф,  Казки,  пер.  О.  Олесь  з малюнками  . ц.  25  к. 
Р Кіплїнґ.  Нетри  Брати  Моуглї  перекл.  Ю.  Сїрий 

мелюн.  Л.  Холодного • . . ц.  25  к. 

6.  Нелло  та  Патраш  і інші  оповідання  для  дїтей  в 

перекладі  Юр.  Сїрого  з малюнками  Бурячка  ц.  25  к. 

7.  Г.  Гайчук:  Над  чорним  морем,  оповіданння. 

9.  Арабські  казки.  Пер.  О.  Олесь. 

12.  Лонг  і Томпсон.  Рогань  і инші  опов.  перекл.  Ю. Будяка 


Видання  „Лана"  можна  замовляти  на  складї  в книгар- 
нї  Літературно-Наукового  Вістника,  Київ,  В.-Володи- 
мирська  28;  в Харькові  в Українській  книгарні,  Рибна 
25;  також  в Київі,  в книгарні  Київської  Старини,  Бе- 
заківська  по  всіх  кращих  книгарнях  на  Україні.  ^ 


З друкарні  1-ої  Київськ.  Друкарськ.  Спілки,  Трьохсвят.  5. 


